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LÖG 

um heimild fyrir ríkisstjórnina til þess að fullgilda fyrir Íslands hönd 

samning milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar 

um aðstoð í skattamálum. 

Forseti ÍsLaNDs 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og ég staðfest þau með sam- 

þykki mínu: 

1. gr. 

Ríkisstjórninni er heimilt að fullgilda fyrir Íslands hönd samning milli Ís- 
lands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um aðstoð í skattamálum, sem 
undirritaður var í Stokkhólmi 9. nóvember 1972 og prentaður er sem fylgiskjal 

með lögum þessum. 

2. gr. 
Þegar samningur sá, er um ræðir í 1. gr., hefur verið fullgiltur, skulu ákvæði 

hans hafa lagagildi hér á landi. 

3. gr. 
Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Gjört að Bessastöðum, 31. desember 1972. 

Kristján Eldjárn. 

(L. S.) 

Halldór E. Sigurðsson.



Nr. 1ll. 

Fylgiskjal. 

Aftale mellem Danmark, Fin- 

land, Island, Norge og Sverige 

om bistand í skattesager 

Regeringerne í Danmark 

Finland, Ísland, Norge og 

Sverige er, foranlediget at 

önsket om at indgá en afta- 

le om bistand í skattesager, 

blevet enige om fölgende be- 

stemmelser: 

Almindelige bestemmelser 

Artikel 1 

De kontraherende stater 

forpligter sig til at yde hin- 

anden bistand í skattesager 

pá den nedenfor angivne 

máde. 

Bistand ifðlge denne afta- 

ie omfatter: 

a) forkyndelse al doku- 

menter, 

b) oplysning í skattesager, 
sásom tilvejebringelse at 

selvangivelser eller andre 

meddelelser og udveksling af 

oplysninger uden særiig be- 

særing eller efter anmod- 

ning í det enkelte tilfælde, 

c) fremskaffeise af selv- 

angivelsesblanketter og an- 

dre skatteblanketter, samt 

d) opkrævning og inddri- 

velse af skat. 

ið
 

Artikel 2 

Som skat anses i denne 

aftale: 

a) skat, pá hvilken aftale 

mellem de kontraherende 

stater til undgáelse af dob- 

beltbeskatning for sá vidt 

angár skatter pá indkomst, 

formue, arv eller efterla- 

denskaber í ðvrigt finder an- 

vendelse; 

b) gaveafgifter; 
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Suomen, Íslannin, Norjan, 

Ruotsin ja Tanskan válinen 

sopimus  virka-avusta  vero- 

asioissa 

Suomen, fÍslannin, Nor- 

jan, Ruofsin ja Tanskan 

hallitukset ovat, haluten teh- 

dá veroasioissa annettavaa 

virka-apua koskevan sopi- 

muksen, sopincet seuraa- 

vista mááráyksista; 

Yleisiti miðriyksili 

Í artikla 

Sopimusvaltiot sitoutuvat 

antamaan toisilleen virka- 

apua veroasioissa jáljempána 

mainitulla tavalla. 

Támán sopimuksen mu- 

kainen virka-apu voi kos- 

kea: 

a) asiakirjain tiedoksian- 

toa, 

b) selvitvsti veroasioissa, 

kuten  veroilmoitusten tai 

muiden ilmoitusten hankki- 

mista ja tietoien vaihtamista 

ilman erityistá pyyntöa tai 

yksittáistapauksessa tehdys- 

tá esityksesta, 

c) veroilmoitus- ja muiden 

verolomakkeiden saatavana 

pitimista, seka 

d) veron kantoa ja perin- 
tað. 

2 artikla 

Verolla tarkoitetaan tássá 

sopimuksessa: 

a) veroa, johon sovelle- 

taan sopimusvaltioiden vá- 

listá, tulo-, omaisuus-, perin- 

tö- tai jáámistöveroa koske- 

van kaksinkertaisen verotuk-. 

sen válttámiseksi 

sopimusta; 

tehtyá 

b) lahjaveroa; 
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Avtal mellan Finland, Dan= 

mark, Ísland, Norge och Sve- 

rige om handráckning í skaí- 

teirenden 

Regeringarna 1 Finland, 

Danmark, Ísland, Norge och 

Sverige har, föranledda av 

önskan att ingá ett avtal om 

handráckning í skatteáren- 

den,  överenskommit om 

följande bestammelser: 

Alimíiinna bestámmelser 

Artikel 1 

De avíalsslutande staterna 

förbinder sig att lúmna var- 

andra handráckning í skatte- 

árenden pá sátt nedan anges. 

Handráckning enligt detta 

avtal kan avse: 

a) delgiyning av handling- 

ar, 

b) uttedning í skatteáren- 

den, sásom införskaffande 

av deklarationer eller andra 

uppgifter och utbyte av upp- 

lysningar utan sárskild be- 

gáran eiler efter framstáll- 

ning í det enskilda fallet, 

c) tillhandahállande av 

deklarationsblanketter och 
andra skattcblanketter, samt 

d) uppbörd och indriv- 
ning av skatt. 

Artikel 2 

Med skatt avses 1 detta 

avtal: 

a) skatt, pá vilken avtal 

mellan de  avtalsslutande 

staterna för undvikande av 

dubbelbeskattning betraáffan- 

de skatter pá inkomst, för- 
mögenhet, arv eller kvarlá- 

tenskap áger tillámpning; 

b) gávoskatt;
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Samningur milli Íslands, Dan- 
merkur, Finnlands, Noregs og 

Svíþjóðar um aðstoð í skatta- 
málum 

Ríkisstjórnir Íslands, 
Danmerkur, Finnlands, Nor- 

egs og Svíþjóðar, sem óska 
að gera „með sér samning 
um aðstoð í skattamálum, 
hafa orðið sammála um ef- 

tirfarandi ákvæði 

Almenn ákvæði 

1. gr. 

Aðildarríkin skuldbinda 
sig til:að veita hvert öðru 
aðstoð í skattamálum á 
Þann hátt, sem greinir hér á 
eftir. 

Aðstoð samkvæmt sam- 
ningi þessum tekur til: 

a) birtingar skjala, 

b) rannsókna í skatta- 

málum, svo sem öflunar 

framtala eða annarra upp- 
lýsinga og skipta á upp- 
lýsingum bæði án sérstakrar 
beiðni og samkvæmt beiðni 
hverju sinni, 

c) afhendingar framtals- 
eyðublaða og annarra skatta- 
eyðublaða, svo og 

d) innheimtu skatta. 

2. gr. tr
a 

Með skatti er í samningi 

Þessum átt við: 
a) skatt, sem samningur 

milli aðildarríkjanna til þess 
að komast hjá tvísköttun 
tekna, eigna, arfs eða eftir- 

látinna eigna tekur til; 

b) gjafaskatt; 
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Avtale mellom Norge, Dan- 

mark, Finland, Ísland og Sve- 

rige om bistand í skattesaker 

Regjeringene 1 Norge, 
Danmark, Finland, Island 
og Sverige som gnsker á 
inngá en aytale om bistand í 
skattesaker, er blitt enige 
om fólgende bestemmelser: 

Alminnelige bestemmelser 

Artikkel 1 

De kontraherende stater 

forplikter seg til á yte hver- 
andra bistand í skattesaker 

pá den máte som er angitt 
nedenfor. 

Bistand etter denne av- 

tale omfatter: 

a) forkynnelse av doku-. 
menter, 

b) opplysninger í skatte- 
saker, sá som fremskaffing 
av selvangivelser eller andre 
oppgáver og utveksling av 
opplysninger uten særskilt 
begjæring eller etter anmod- 
ning í det enkelte tilfelle, 

c) fremskaffing av selv- 

angivelsesblanketter og and- 

re skatteblanketter, samt 

d) oppkreving og inndriv- 
ing av skatt. 

Artikkel 2 

Som skatt anses í denne 

avtale: 

a) skatt som gár inn un- 
der avtalene mellom de kon- 

traherende stater til unn- 

gáelse av dobbeltbeskatning 
for sá vidt angár skatt pá 
inntekt, formue, arv eller 

etterlatenskaper, 

b) avgift pá gaver, 
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Avtal mellan Sverige, Dan- 

mark, Finland, Island och 

Norge om handráckning í skat- 

teðrenden 

Regeringarna í Sverige, 
Danmark, Finland, Island 

och Norge har, föranledda 

av Önskan att ingá ett avtal 
om handráckning í skatte- 

árenden, överenskommit om 
följande bestámmelser: 

Allminna bestömmelser 

Artikel 1 

De avtalsslutande staterna 
förbinder sig att lámna var- 
andra handráckning i skat- 
teirenden pá sátt nedan ah- 
ges. 

Handráckning enligt det- 
ta avtal kan avse: 

a) delgiyning av hand- 
lingar, 

b) utredning í skattearen- 
den, sásom 1nförskaffande 

av deklarationer eller andra 
uppgifter och utbyte av upp- 
lysningar utan sárskild be- 
gáran eller efter framstáll- 
ning í det enskilda fallet, 

c) tillhandahállande av 

deklarationsblanketter och 

andra skatteblanketter, samt 

d) uppbörd och indriv- 
ning av skatt. 

Artikel 2 

Med skatt avses í detta 
avtal: 

a) skatt, pá vilken avtal 
mellan de  avtalsslutande 
staterna för undvikande av 

dubbelbeskattning betráffan- 

de skatter pá inkomst, för. 
mögenhet, arv eller kvar- 
látenskap áger tillámpning, 

.b) gávoskatt;
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c) motorafgifter, í det 

omfang som angives í en í 
henhold til artikel 20 fruffen 
aftale; 

d) merværdiafgift og an- 
den almindelig omsætnings- 
afgift, i det omfang som 

angives í en í henhold til 
artikel 20 truffen aftale; 

e) söcialforsikringsbidrag 
og andre bidrag til det of- 
fentlige, 1 det ómfang som 

angives í en í henhold til 
artikel 20 truffen aftale. 
Med skat ligestilles for- 

skud pá sádan skat og af- 
gift, som omfattes af denne 

artikels fgrste stykke. 

Artikel 3 

En kontraherende stat er 
Pligtig at yde bistand í hen- 
hold til art. 1 í alle de skatte- 
sager og méd hensyn til 
alle de skattekrav, som er 

opstáet 1 en anden kontra- 

herende stat í overensstem- 

melse med dennes lovgiv- 

nirig vedrórende de skatter, 
afgifter og bidrag som om- 
fattes af artikel 2. Í sager 

vedrgrende skatter, som om- 

fattes af artikel 2 a) forelig- 

ser en sádan pligt dog kun, 
sáfremt skatten omfattes af 
en aftale til undgáelse af 
dobbeltbeskatning med den 
kontraherende stat, som be- 

gærer bistanden. 

Bistanden kan omfatte 

foranstaltninger ikke blot 

over for skattepligtige men 

tillige over for arbejdsgivere 

og andre, som har været 

Þligtige at tilbageholde skat 
ved udbetaling af lgn eller 

anden ydelse, og over for 

andre, som ifðlge lovgiv- 

ningen í den stat, som be- 

gærer bistanden, er ansva- 

lige for skat. 
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c) — moottoriajoneuvove- 
roa, siiná laajuudessa, kuin 

mááðrátáán 20 artiklan mu- 
kaisessa sopimuksessa; 

d) lisáarvonveroa ja muu- 

ta. yleistá liikevaihtoveroa, 
siiná laajuudessa, kuin máá- 

rátáán 20 artiklan mukai- 

sessa sopimuksessa; 
e) sosiaalivakuutus- ja 

muita julkisia maksuja, sii- 
ná laajuudessa, kuin máá- 

rátáán 20 artiklan mukai- 
sessa sopimuksessa. 

Veroon  rinnastetaan 1 
kappaleessa tarkoitetun ve- 
ron ja maksun ennakko. 

3 artikla 

Sopimusvaltio on velvol- 
linen antamaan 1 artiklan 
mukaista virka-apua kaikissa 
nilssá veroasioissa ja kaik- 

kiin  niihin verovaateisiin 
náhden, jotka ovat syntýneet 

tolsessa sopimusvaltiossa sen 

lainsáádánnön  mukaan ja 

jotka koskevat 2 artiklassa 
tarkoitettúja veroja ja mak- 
suja. Sopimuksen 2 artiklan 

a) kohdassa tarkoitettua ve- 
roa koskevissa asioissa tál- 
lainen velvollisuus on kui- 
tenkin vain, jos vero kuuluu 

virka-apua pyytáván valtion 
kanssa kaksinkertaisen vero- 

tuksen válttámiseksi tehdyn 

sopimuksen piiriin. 

Virka-apu voi koskea seka 
toimenpidettá, joka  koh- 
distuu verovelvolliseen, ettá 

toimenpidettá, jonka koh- 
teena on tyðnantaja tai muu 
henkilöð, joka maksaessaan 
palkkaa tai muuta etuutta 
on ollut velvollinen pidáttá- 
máán siitá veroa, ja muu 

henkilö, joka  virka-apua 
pyytáván valtion lainsáádan- 

nön mukaan on vastuussa 

verosta. 
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c) motorfordonsskatt, í 

den omfattning som anges i 
överenskommelse enligt arti- 

kel 20; 
d) mervárdeskatt och an- 

nan  allmán  omsáttnings- 

skatt, í den omfattning som 
anges i Överenskommelse 
enligt artikel 20; 

e)' socialförsákringsavgif- 

ter och andra offentliga av- 
gifter, i den omfattning som 

anges i öÖverenskommelse 

enligt artikel 20. 
Med skatt likstálles för- 

skott pá sádan skatt och av- 
gift som avses i första styc- 
ket. 

Artikel 3 

Ávtalsslutande stat ár 
skyldig lámna handráckning 
enligt artikel 1 í alla de skat- 
teárenden och i frága om al- 
la de skatteansprák, som 
uppkommit í annan avtals- 

slutande stat í enlighet med 
dess lagstiftning betráffande 
de skatter och avgifter som 

omfattas av artikel 2. Í 

árenden rörande skatt som 

avses i artikel 2 a) förelig- 
ser dock sádan skyldighet 
endast om skatten omfattas 

av avtal för undvikande av 

dubbelbeskattning med den 
avtalsslutande stat som be- 

sár handráckningen. 

Handráckning fár avse át- 
gard icke blott mot skatt- 
skyldig utan áven mot ar- 
betsgivare och annan, som 

har varit skyldig att inne- 
hálla skatt vid utbetalning 
av lön eller annan förmán, 

och mot annan som enligt 
lagstiftningen í den stat som 
begár handráckningen ár an- 

svarig för skatt.
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c) skatt af vélknúnum 
ökutækjum, að því leyti, 
sem greinir í samkomulagi 
samkvæmt 20. gr; 

d) virðisaukaskatt og ann- 
an almennan söluskatt, að 
því leyti, sem greinir í sam- 
komulagi samkvæmt 20. gr; 

e) almannatryggingagjöld 

og önnur opinber gjöld, að 
því leyti, sem greinir í sam- 
komulagi samkvæmt 20. gr. 

Með skatti er jafnframt 
átt við fyrirframgreiðslu 
Þeirra skatta og gjalda, sem 
fyrri málsgrein þessarar 
greinar tekur til. 

3. gr. 

Aðildarríki er skylt að 
veita aðstoð samkvæmt 1. 
gr. í öllum þeim skatta- 
málum og við allar þær 
skattakröfur, sem fram hafa 

komið í öðru aðildarríki í 
samræmi við löggjöf þess, 
og varða þá skatta og gjöld, 
sem 2. gr. tekur til. Í skatta- 
málum, sem 2. gr. a) tekur 

til, er þessi skylda þó því 
aðeins fyrir hendi, að skatt- 
urinn falli undir samning til 
að komast hjá tvísköttun 
við það aðildarríki, sem 
aðstoðar óskar. 

Aðstoð getur ekki aðeins 
tekið til aðgerða gegn 
Þeim, sem skatt skuldar, 

heldur einnig gegn vinnu- 

Veitanda og öðrum, sem 

skylt var að halda eftir fé 
til greiðslu skatta við út- 
borgun launa eða annarrar 
þóknunar, svo og gegn öðr- 
um þeim, sem ábyrgð bera 
á sköttum samkvæmt lög- 
gjöf þess ríkis, er aðstoðar 
óskar. 
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c) motorvognavgift í den 
utstrekning det fglger av 

avtale í henhold til artikkel 
20, 

d) merverdiavgift og an- 

nen alminnelig omsetnings- 
avgift í den utstrekning det 
fólger av avtale í henhold 

til artikkel 20, 

e) avgifter til folketryg- 
den og andre offentlige av- 
gifter í den utstrekning det 
fðlger av avtale í henhold til 

artikkel 20. 

Med skatt likestilles for- 
skudd pá skatt og avgift som 
gár inn under fgrste ledd i 
denne artikkel. 

Artikkel 3 

En kontraherende stat er 

etter artikkel 1 pliktig til á 
yte bistand í alle skattesaker 

og skattekrav som er opp- 
státt etter lovgivningen í en 
kontraherende stat nár det 

gjelder skatter og avgifter 

som gár inn under artikkel 

2. I saker om skatt etter ar- 

tikkel 2 a foreligger det dog 

bare en slik plikt nár skat- 
ten gár inn under en aytale 
til unngáelse av dobbeltbe- 
skatning med den kontrahe- 

rende stat som begjærer bi- 
stand. 

Bistanden kan omfatte til- 

tak ikke bare overfor skatt- 

ytere, men ogsá overfor ar- 
beidsgivere og andre som 
har hatt plikt til á holde til- 
bake skatt ved utbetaling av 

lánn eller annen ytelse og 

overfor andre som etter lov- 

givningen i den stat som 

har begjært bistand, er an- 

svarlig for skatt. 
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c) motorfordonsskatt, í 
den omfattning som anges i 
överenskommelse enligt ar- 

tikel 20; 
d) mervárdeskatt och an- 

nan  allmán  omsáttnings- 
skatt, i den omfattning som 

anges i Överenskommelse 

enligt artikel 20; 

e) socialförsákringsavgif- 
ter och andra offentliga av- 

gifter, í den omfatining som 

anges í överenskommelse 

enligt artikel 20. 
Med skatt likstálles för- 

skott pá sádan skatt och av- 
gift som avses í första styc- 

ket. 

Artikel 3 

Avtalsslutande stat ár 
skyldig lámna handráck- 
ning enligt artikel 1 í alla 
de skatteárenden och i frága 
om alla de skatteansprák, 
som uppkommit í annan av- 
talsslutande stat í enlighet 

med dess lagstiftning betraf- 

fande de skatter och avgifter 

som omfattas av artikel 2. 

I árenden rörande skatt som 

avses í artikel 2 a) förelig- 

ger dock sádan skyldighet 
endast om skatten omfattas 

av avtal för undvikande av 

dubbelbeskattning med den 
avtalsslutande stat som be- 
gár handráckningen. 

Handráckning fár avse át- 
gárd icke blott mot skatt- 
skyldig utan áven mot ars 
betsgivare och annan, som 

har varit skyldig att inne- 
hálla skatt vid utbetalning 

áv lön eller annan förmán, 
och mot annan som enligt 

lagstiftningen i den stat som 
begár  handráckningen ár 
ansvarig för skatt,
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Artikel 4 

Anmodning om bistand og 

skriftveksling mellem de 
kontraherende stater í hen- 

hold til denne aftale iværk- 
sættes af den kompetenie 

myndighed í disse stater. 

Ved "den  kompetente 

myndighed' forstás 
for Danmarks vedkom- 

mende:  Einansministeriet, 

skattedepartementei, 

íor Finlands vedkommen- 

de:  EFinansministeriet og 

skattestyrelsen, 

for Íslands vedkommen- 

de: Finansministeriet (fjár- 

málaráðuneytið), 

for Norges vedkommen- 

de: Finans- og tolldeparte- 
mentet og 

for Sveriges vedkommen- 

de: Finansdepartementet, 

eller sádan myndighed í 
enhver af disse siater, der er 

bemyndiget til pá ovennævn- 

te myndigheders vegne at 

behandle spórgsmál. der om- 

fattes af denne aftale. 

Artikel 5 

Anmodninger og andre 

dokumenter í sager vedro- 

rende bistand skal være af- 

fattede pá dansk, norsk el- 

ler svensk eller være bilagt 

en oversættelse til et af disse 

sprog. For sager vedrðren- 

de forkyndelse sælder dette 

dog alene anmodningen om 

forkyndelse. 

I anmodninger om bistand 

skal angives den myndighed. 

som primært har begæret bi- 

standen, samt navn, erhverv 
eller titel, adresse, fgdsels- 

data og hjemstedskommune, 
samt, om muligt, arbejds- 

plads og opholdssted ved- 

4 artikla 

Támán sopimuksen mu- 

kaisen, virka-apua koskevan 
esityksen  tekemisestá ja 

'sopimusvaltioiden válisestá 

kirjeenvaihdosta huolehtivat 

náiden valtioiden  asian- 

ormaiset viranomaiset. 

Sanonnalla  asianomai- 

nen viranomainen'' tarkoite- 

taan Suomen osalta: valtio- 

varainministeriðtá ja vero- 

hallitusta, Íslannin osalta: 

valtiovarainministeriötá 

ífjármálaráðuneytið), Nor- 
jan osalta: valtiovarain- ja 

tullidepartementtiá (finans- 

og tolldepartementet), Ruot- 
sin osalta: valtiovarainde- 

partementtið (finansdeparte- 

mentet) ja Tanskan osalta: 

valíiovarainministeriön vero- 

departementtiá (finansmini- 
sterict, skattedepartementet), 

tai sellaista Kunkin val- 

tion viranomaista, jolle on 

annettu tehtáváksi edellá 

meinittujen  viranomaisten 

sijasta hoitaa támán sopi- 

muksen piiriin Kuuluvia kv- 

svmyksiá. 

5 artikla 

Esitysten ja muiden virka- 
apua koskevien asiakirjojen 

tulec olla laaditut norjan-, 

ruotsin- tai tanskankielella 

taikka on nifhin hitettává 

káánnös  johonkin  náistá 

kielistá. Tiedoksiantoa kos- 

kevíssa asioissa támá koskee 

kuitenkin vain tiedoksiantoa 

koskevaa esitvstá. 

Virka-apua keskevassa 

esitvksessá on mainittava se 

viranomainen, joka ensisijal- 

sesii on virka-avun pyytányt. 

seki sen henkilön nimi, arvo 

tai ammatti, osoite, synty- 
réaika ja kotikunta, jota 

asia koskee, seki, mikáli 
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Artikel 4 

Framstállning om hand- 
ráckning och skriftváxling 
mellan de  avtalsslutande 

staterna enligt detta avtal 

ombesörjes av behörig myn- 

dighet í dessa stater. 

Med "behörig myndighet' 

avses för Finlands vidkom- 

mande: finansministeriet och 
skattestyrelsen, för  Dan- 
marks  vidkommande: fi- 

ransministeriet, skattcdepar- 

tementet, för Islands við- 

kommande: finansministe- 

riet — (fjármálaráðuneytið), 
för Norges vidkommande: 

finans- og tolldepartementet 

och för Sveriges vidkom- 

mande: finansdepartemen- 

tet, 

eller sádan myndighet í 
envar av dessa stater át vil- 
ken uppdragits att í ovan- 
námnda myndigheters stálle 

handha frágor enligt detta 
avtal. 

Artikel 5 

Framstállningar och and- 
ra handlingar í árenden an- 

gáende handráckning skall 

vara avfattade pá danska, 

norska eiler svenska spráket 

eller vara átföljda av en 
ðversáttning till nágot av 
dessa  sprák.  Betráffande 
árenden om delgivning gál- 

ler detta dock endast fram- 
stállningen om delgivning. 

I framstállning om hand- 

ráckning skall anges den 

myndighet som í första hand 

begart handráckningen samt 

namn, yrke eller titel, adress, 

födelsedata och. hemorts- 

kommun samt, om möjligt, 

arbetsplats och vistelseort
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4. gr. 

Bær stjórnvöld í aðildar- 

ríkjunum annast beiðnir um 

aðstoð og bréfaskipti milli 
ríkjanna samkvæmt samn- 

ingi þessum. 

Með orðunum "bær 
stjórnvöld“ er í samningi 
þessum átt við: á Íslandi: 
fjármálaráðuneytið, í Dan- 
mörku: fjármálaráðuneytið, 

skattamáladeiid, í Finn- 

landi: fjármálaráðuneytið og 
skattamálastjórnina, í Nor- 
egi: fjármála- og tollaráðu- 
neytið og í Svíþjóð: fjár- 
málaráðuneytið eða þau 
stjórnvöld í hverju þessara 
ríkja, sem falið hefir verið 
að annast um málefni varð- 
andi samning þennan í 
stað framangreindra stjórn- 
valda. 

5. gr. 

Beiðnir og önnur skjöl í 
málum varðandi aðstoð 
skulu vera samin á dönsku, 

norsku eða sænsku, en ella 
skal fylgja þeim þýðing á 
eitthvert þessara tungumála. 
Í málum, sem varða birt- 
ingu, á betta þó aðeins við 
um sjálfa birtingarbeiðnina. 

Í beiðni um aðstoð skal 
tilgreina það stjórnvald, 
sem upphaflega hefir beðið 
um aðstoðina. ennfremur 

nafn, stöðu eða titil, 
heimilisfang, fæðingardag og 
ár og heimilissveit, svo og, ef 

unnt er, vinnustað og 
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Artikkel 4 

Anmodning om bistand 

og skriftveksling meilom de 

kontraherende stater í hen- 

hold til denne avtale foretas 

av de kompetente myndig- 

heter 3 disse statene. 

Med "kompetente myn- 

digheter"' forstás 

for Norges vedkommen- 

de: Finans- og tolldeparte- 

mentet, 

for Danmarks vedkom- 

mende:  Finansministeriet, 

skattedepartementet, 

for Finlands vedkommen- 

de:  Finansministeriet og 

skattestyrelsen, 

For Íslands vedkommen- 

de: Finansministeriet (fjár- 

málaráðuneytið), og 

for Sveriges vedkommen- 

de: Finansdepartementet. 

eller den myndighet í hver 

av disse statene som har fátt 

i oppdrag á behandle spgrs- 
mál vedrgrende denne av- 

tale istedenfor de myndig- 

heter som er neynt ovenfor. 

Artikkel 5 

Anmodninger og andre 

dokumenter í saker som 

gjelder bistand, skal være 

skrevet pá norsk, dansk eller 
svensk eller skal ha som 

vedlegg en oversettelse til et 

av disse sprák. Nár det gjel- 
der forkynnelse, gjelder det- 

ie bare anmodningen om 

forkynnelse. 

Í anmodningen om bi- 

stand skal angis den myn- 

dighet som fgrst har bedt 

om bistanden, samt navn, 

yrke eller tittel, adresse, 

fódselsdata og bostedskom- 

mune, og om mulig, arbeids- 

plass og oppholdssted for 
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Artikel 4 

Framstállning om hand- 

ráckning och skriftváxling 

mellan de  avtalsslutande 

staterna enligt detta avtal 

ombesörjes av behörig myn- 

dighet í dessa stater. 

Med "behörig myndighet" 
avses för Sveriges vidkom- 

mande: finansdepartementet, 
för Danmarks vidkomman- 

de: finansministeriet, skatte- 

departementet, för Finlands 

viðkommande: finansminis- 

teriet och skattestyrelsen, 
för Islands vidkommande: 

linansministeriet — (fjármá- 
iaráðuneytið) och för Nor- 

ges vidkommande: finans- 

og tolldepartementet, 

eller sádan myndighet í 
envar av dessa stater át vil- 
ken uppdragits att í ovan- 

námnda myndigheters stille 
handha frágor enligt detta 
avtal. 

Artikel 5 

Framstállningar och and- 

ra handlingar i árenden an- 

sáende handráckning skall 

vara avfattade pá danska, 
norska eller svenska spráket 
eller vara átföljda av en 
Översáttning till nágot av 

dessa sprák.  Betráffande 
árenden om delgiyning gál- 
ler detta dock endast fram- 
stállningen om delgivning. 

Í framstállning om hand- 
ráckning skall anges den 
myndighet som i första 
hand begárt handráckningen 
samt namn, yrke eller titel, 
adress, födelsedata och hem- 
ortskommun samt, om möj- 
ligt, arbetsplats och vistelse- 
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Nr. 111. 

rðrende den person, som 

sagen gælder. Anmodningen 

bgr endvidere indeholde op- 
lysning om ðvrige omstæn- 
digheder, som kan tjene til 

vejledning for at identificere 

denne person. 

Artikel 6 

En anmodning om bistand 

kan afslás, sáfremt den stat, 
hos hvilken bistanden er be- 

gæret, anser denne for at 

stride mod sine almene inte- 

resser. 

Artikel 7 

Sáfremt en. anmodning om 
bistand ikke" efterkommes, 
skal den stat, som har be- 

gæret bistanden, ufortgvet 

underrettes om afgðrelsen og 

motiveringen for denne. 
Iværksættes bistanden, 

skal den stat, hos hvilken 

bistanden er begæret, sna- 
rest muligt underrette den 

anden stat om resultatet af 

bistanden. 

Underretning í henhold 

til denne artikel skal tillige 

omfatte sádanne omstændig- 

heder, som kan være af be- 

tydning for skattesagens vi- 
dere behandling. 

Artikel 8 

Dokumenter, som;er ud- 

færdiget eller bekræftet af 
domstol eller forvaltnings- 
myndighed í en af de kon- 
traherende stater, behðver 

ikke at blive legáliseret for 
at kunne anvendes í skatte- 
sager inden for enfanden af 
de kontraherendb staters 
omráde. 

Tilsvarende gælder for sá 

vidt angár dokumenter, som 
er underskrevet af en tjene- 
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mahdollista, hánen työpaik- 
kansa ja oleskelupaikkakun- 
tansa. Esityksen tulee lisáksi 

sisáltáá tieto muista seikois- 

ta, jotka saattavat olla oh- 

jeena — sanotun  henkilön 

tunnistamiseksi. 

6 artikla 

Virka-apua koskeva esitys 
voidaan evátá, milloin se 

valtio, jolta virka-apua on 

pyydetty, katsoo virka-avun 

olevan sen yleisen edun 
vastainen. 

7 artikla 

Milloin virka-apua koske- 

vaan esitykseen ei suostuta, 

on virka-apua pyytáneelle 

valtiolle viipymáttá ilmoi- 
tettava páátöksestá ja sen 
svistá. 

Milloin virka-apua anne- 
taan, on sen valtion, jolta 

virka-apua on  pyydetty, 
mahdollisimman pian ilmoi- 

tettava toiselle valtiolle, mi- 

hin tulokseen virka-apu on 
johtanut. 

Támán artiklan mukaises- 
sa ilmoituksessa on mainit- 

tava myös sellaiset seikat, 

joilla saattaa olla merkitystá 

veroasiassa suoritettavien 

lisátoimenpiteiden kannalta. 

8 artikla 

Sopimusvaltion tuomiois- 
tuimen tai  hallintoviran- 
omaisen antamaa tai vahvis- 
tamaa asiakirjaa ei tarvitse 

laillistaa, jotta sitá voitai- 

siin káyttáá veroasiassa toi- 
sen sopimusvaltion alueella. 
Támiá  koskee  vastaavasti 
asiakirjaa, jonka tuomiois- 
tuimen tai  viranomaisen 

palveluksessa oleva virka- 

mies on allekirjoittanut, jos 

tállainen  allekirjoitus on 

31. desember 1972. 

betraffande den person sa- 
ken gáller. Framstállningen 
bör vidare innehálla uppgift 
om öÖvriga omstándigheter, 
som kan tjána till ledning 
för att identifiera denna per- 
son. 

Artikel 6 

Framstállning om hand- 
ráckning kan avböjas, om 
den stat, hos vilken hand- 
ráckningen begárts, anser 

denna ágnad att strida mot 
dess allmánna intresse. 

Artikel 7 

Eíterkommes icke fram- 

stállning om handráckning, 
skall den stat som begárt 

handráckningen  ofördröjli- 

gen underráttas om beslu- 

tet och skálen för detta. 

Verkstálles handráckning, 

skall den stat, hos vilken 

handráckningen begarts, 
snarast underrátta den and- 

ra staten om Tesultatet av 

handráckningen. 

I underráttelse enligt den- 
na artikel skall áven anges 
sádana omstándigheter, som 

kan vara av betydelse för 
vidare átgárder i skatteáren- 

det. 

Artikel 8 

Handling, som utfárdats 

eller bestyrkts av domstol 
eller förvaltningsmyndighet 

i en av de avtalsslutande 

staterna, behöver ej legali- 
seras för att anvándas í 

skatteárende inom annan 

aytalsslutande stats omráde. 

Motsvarande gáller í frága 
om handling, som underskri- 

vits av tjánsteman hos dom- 

stolen eller myndigheten, 

om sádan underskrift ár till-
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dvalarstað þess aðila, sem 
málið varðar. Í beiðninni 
skal ennfremur geta annarra 

atriða, sem orðið geta til 
leiðbeiningar við að sér- 

greina þennan aðila. 

6. gr. 

Heimilt er að synja beiðni 
um aðstoð, ef það ríki. 
sem aðstoðar er beiðzt Í, 
telur hana munu stríða gegn 
almannahagsmunum sínum. 

1. gr. 

Ef ekki er orðið við beiðni 
um aðstoð. skal tafarlaust 

tilkynna þá ákvörðun því 

ríki, sem aðstoðar orsakaði, 

svo og ástæður þær, er til 
ákvörðunarinnar lágu. 

Ef aðstoð er veitt, skal 

það ríki, sem aðstoðar 
var beðið, skýra hinu ríki- 
nu frá árangri af aðstoðinni 
svo fljótt sem verða má. 

Í tilkynningu skv. þessari 
grein skal einnig skýra frá 
þeim atriðum öðrum, sem 
haft geta  þýðíngu við 
áframhaldandi aðgerðir í 
skattamálinu. 

8. gr. 

Skjal, sem út er gefið eða 
staðfest af dómstóli eða 
framkvæmdarvaldshafa í 
einu aðildarríkjanna, þarf 
ekki að löggilda, til þess að 

nota megi það í skattamáli 
á yfirráðasvæði annars 
aðildarríkis. Hið sama gildir 

um skjal, sem undirritað hefir 
verið af starfsmanni dóm- 
stólsins eða stjórnvaldsins, 

ef slík undirskrift er nægileg 

skv. löggjöf þess ríkis, sem 
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den person saken gjelder. 

Anmodningen bór videre in- 

neholde oppgave over de 

gvrige omstendigheter som 

kan bidra til identifikasjon 

av denne person. 

Artikkel 6 

Anmodning om bistand 

kan avslás dersom den stat 

som er bedt om á yte bi- 
stand, anser denne for á 

stride mot sine almene in- 

teresser. 

Artikkel 7 

Blir anmodningen om bi- 

stand ikke  etterkommet, 

skal den stat som har bedt 

om bistanden, uten opphold 

underrettes om avgjórelsen 

og begrunnelsen for den. 

Hvis Distand iverksettes, 

skal den stat som er bedt 
om á yte bistand, snarest 
mulig underrette den annen 

stat om resultatet av bistan- 

den. 

Underretning í henhold til 
denne artikkel skal ogsá om- 

fatte slike omstendigheter 

som kan være av betydning 

for den videre behandling 

av saken. 

Artikkel 8 

Dokumenter som er ut- 
ferdiget eller bevitnet av en 

domstol eller et forvalt- 

ningsorgan i en av de kon- 

traherende stater, behgver 

ikke legaliseres for á kunne 
anvendes i skattesaker in- 

nenfor en annen av de kon- 

traherende staters omráde. 

Tilsvarende gjelder for do- 

kumenter som er underskre- 

vet av en tjenestemann ved 

domstolen eller forvaltnings- 

Nr. 111. 

ort betráffande den person 
saken gáller. Framstállning- 

en bör vidare innehálla upp- 
gift om Övriga omstándig- 

heter, som kan tjána till led- 
ning för att identifiera den- 

na person. 

Artikel 6 

Framstállning om hand- 
ráckning kan avböjas, om 

den stat, hos. vilken hand- 

ráckningen  begárts, anser 
denna ágnad att strida mot 

dess allmánna intresse. 

Artikel 7 

Efterkommes icke fram- 

stállning om handráckning, 

skall den stat som begárt 

handráckningen ofördröjli- 
gen underráttas om beslutet 
och skálen för detta. 

Verkstálles handráckning, 

skall den stat, hos vilken 

handráckningen begárts, sna- 

rast underrátta den andra 

staten om  resultatet av 

handráckningen. 

1 underráttelse enligt den- 
na artikel skall áven anges 

sádana omstándigheter, som 

kan vara av betydelse för 
vidare átgárder í skatteáren- 
det. 

Artikel 8 

Handling, som utfárdats 

eller bestyrkts av domstol 
eller förvaltningsmyndighet 

í en av de avtalsslutande 

staterna, behöver ej legalise- 
ras för att anvándas í skatte- 

árende inom annan avtals- 

slutande stats omráde. Mot- 
svarande gáller í frága om 
handling, som underskrivits 

av tjánsteman hos domsto- 

len eller myndigheten, om 

sádan underskrift ár till-
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stemand hos domstolen ei- 

ler myndigheden, sáfremt 

sádan underskrift er tilstræk- 
kelig ifglge lovgivningen í 

den stat, som domstolen el- 

ler myndigheden tilhórer. 

Forkyndelse af dokumenter 

Artikel 9 

Forkyndelse i henhold til 
denne aftale skal ske pá 
den máde, som for tilsva- 

'rende forkyndelse anvendes 

i henhold til lovgivning el- 
ler administrativ praksis í 
den stat, hos hvilken for- 

kyndelsen er begæret. En an- 
modning om forkyndelse af 

et dokument skal indeholde 
en kort angivelse af doku- 

mentets indhold. 
Sáfremt den stat, som be- 

gærer forkyndelsen, gnsker 
det, kan forkyndelsen ske 
under iagttagelse af særlige 
formforskrifter, 1 det om- 

fang den begærede frem- 

gangsmáde er í overens- 
stemmelse med lovgivningen 

i den stat, í hvilken for- 

kyndelsen skal ske. 

Artikel 10 

Som bevis for forkyndel- 
sen skal gælde enten en da- 

teret og bekræftet anerken- 

delse af den, overfor hvilken 

forkyndelsen er sket, eller 

et bevis af págældende myn- 
dighed i den stat, hos hvil- 
ken forkyndelsen er begæret, 
indeholdende en angivelse af 

formen og tidspunktet for 
forkyndelsen. 
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riittává sen valtion lÍain- 

siðdánnön mukaan, johon 

tuomioistuin tai viranomai- 

nen kuuluu. 

Ásiakirjojen tiedoksianto 

9 artikla 

Támán sopimuksen mu- 
kaisen tiedoksiannon tulee 
tapahtua  siiná  járjestyk- 

sessá, jota sellaisessa tiedok- 

siannossa  sovelletaan sen 

vaition lainsáádánnön tai 
hallintokáytánnön mukaan, 

jolta tiedoksianto on pyy- 

detty. Asiakirjan tiedoksian- 
toa koskevan pyynnön tulce 

sisáitáá lyhyt ilmoitus asia- 

kirjan sisállösta. 
Milloin tiedoksiantoa pvy- 

tává valtio niin haluaa, voi 

tiedoksianto tapahtua eri- 

tyisessá muodossa, jos pyy- 

detty menettely on sen val- 

tion lainsáádánnön mukai- 
nen, jossa tiedoksiannon on 

tapahduttava. 

10 artikla 

Todistuksena tiedoksian- 
nosta on pidettává joko tie- 
doksiannon vastaanottaneen 

henkilön antamaa, páiváttyá 

ja oikeaksi todistettua. vas- 

taanottoilmoitusta tai sen 

valtion, jolta tiedoksiantoa 

on pyydetty, asianomaisen 
viranomaisen antamaa todis- 

tusta, josta tiedoksiannon 
muoto ja tiedoksiantoaika 
ilmenevaát. 

31. desember 1972. 

rácklig enligt lagstiftningen 
i den stat domstolen eller 

myndigheten tilihör. 

Delgiyning av handlingar 

Ártikel 9 

Delgivning enligt detta 
avtal skall ske i den ord- 
ning som för liknande del- 

givning tillárapas enligt lag- 

stiftning eller administrativ 

praxis í den stat hos vilken 
delgivning begárts. Begáran 

om delgivning av handling 
skall innehálla kort uppgift 
om handlingens inneháll. 

Om den stat som begár 

delgivningen sá önskar, kan 

delgivning ske í sárskild 

form, i den mán det begárda 
förfarandet stár 1 Överens- 
stámmelse med lagstiftning- 

en í den stat í vilken delgiv- 
ningen skall ske. 

Artikel 10 

Sásom bevis om delgiv- 
ningen skall gálla antingen 
ett daterat och bestyrkt er- 
kánnande av den, med vii- 

ken delgivningen skett, eller 

ett intyg av vederbörande 
myndighet i den stat, hos 
vilken delgivningen begárts, 
utvisande formen och tiden 
för delgivningen.
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dómstóllinn eða stjórnvald- 
ið ter Í. 

Birting skjala 

9. gr. 

Birting skv. samningi þess- 
um skal fara fram á þann 
hátt, sem tíðkast um svi- 

paða birtingu skv. löggjöf 
eða framkvæmdavenju í því 
ríki, þar sem birtingar er 
óskað. Í beiðni um birtingu 
skjals skal stuttlega greina 

frá efni skjalsins. 

Birting getur farið fram á 
ákveðinn hátt að ósk þess 
ríkis, sem biður um Þirt- 

ingu, ef sá háttur sam: 

rýmist löggjöf þess ríkis, 
þar sem birting á að fara 
fram. 

10. gr. 

Sem sönnun um birtingu 

skal gilda annaðhvort dag- 
sett og  vottfest  viður- 
kenning þess, sem var birt, 
eða vottorð frá viðkomandi 
stjórnvaldi í því ríki, þar 
sem birtingar var óskað, er 
greini frá formi birtingar og 
hvenær hún fór fram. 
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organet hvis en slík under- 

skrift er tilstrekkelig ifglge 
lovgivningen í den stat hvor 

vedkommende domstol eiler 

forvaltningsorgan er hjem- 
mehgrende. 

Forkynnelse av dokumenter 

Artikkel 9 

Forkynnelse í hénhold til 

denne avtale skal skje pá 
den máte som anvendes for 
lignende forkynnelser í hen- 
hold til lovgivningen eller 

den administrative praksis. í 
den stat som er bedt om 
á foreta forkynnelsen. An- 
modningen om forkynnelse 
av et dokument skal inne- 

holde en kort oppgave om 

innholdet í dokumentet. 
Hvis den stat som be- 

gjærer forkynnelsen gnsker 

det, kan forkynnelsen skje i 
særskilte former i den ut- 
strekning den begjærte frem- 
gangsmáte er í overensstem- 
melse med lovgivningen i 
den stat hvor forkynnelsen 
skal finne sted. 

Artikkel 10 

Som bevis for forkynnel- 
sen skal gjelde enten en da- 
tert og bekreftet erkjennelse 

fra den som mottok forkyn- 
nelsen, eller et bevis fra 
vedkommende myndighet i 
den stat hos hvem forkyn- 
nelsen er begjært, som viser 
formen og tiden for forkyn- 
nelsen. 

Nr. 111. 

rácklig enligt lagstiftningen 
i den stat domstolen eller 

myndigheten tillhör. 

Delgivning av handlingar 

Artikel 9 

Delgivning enligt detta 

avtal skall ske i den ord- 
ning som för liknande del- 
givning tillimpas enligt lag- 
stiftning eller administrativ 
praxis i den stat hos vil- 
ken delgivning begiárts. Be- 
gáran om delgiyning av 

handling skall innehálla 
kort uppgift om handlingens 
inneháll. 

Om den stat som begár 
delgivningen sá önskar, kan 

delgiyning ske í sárskild 
form, í den mán det begárda 
förfarandet stár i överens- 
stámmelse med lagstiftning- 
en í den stat í vilken delgiv- 
ningen skall ske. 

Artikel 10 

Sásom bevis om delgiv- 
ningen skall gálla antingén 

ett daterat och bestyrkt er- 
kánnande av den, med vil- 

ken delgivningen skett, eller 
ett intyg av vederbörande 
myndighet í den stat, hos 
vilken delgivningen begárts, 
utvisande formen och tiden 
för delgivningen.
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Indfordring af oplysninger 

m.m. 

Artikel 11 

Oplysninger skal ind- 

fordres í overensstemmelse 

med lovgivningen í den stat, 

til hvilken begæringen er 

rettet. 

Anmodning om indford- 

ring af oplysninger má kun 

fremsættes, sáfremt den stat, 

som fremsættér anmodning- 

en, ifðlge sin egen lovgiv- 

ning kan indfordre tilsva- 

rende oplysninger pá be- 

gæring af den stat, til hvil- 

ken anmodningen er rettet. 

Anmodning om indfor- 

dring af oplysninger kan af- 

slás, sáfremt forretnings-, 

fabrikations- eller erhvervs- 

hemmeligheder ville blive 

ábenbaret, sáfremt anmod- 

ningen blev efterkommet. 

Artikel 12 

Den kompetente myndig- 
hed í en kontraherende stat 
skal, í det omfang det kan 

ske pá grundlag af tilsænge- 

Hge kontroloplysninger eller 

tilsvarende oplysninger, sna- 

rest muligt efter udlgbet af 

hvert kalenderár, uden sær- 

lig anmodning, tilstille den 

kompetente  myndighed í 

enhver af de andre kontra- 

herende stater oplysninger 

vedrgrende 1 denne stat bo- 

satte fysiske personer eller 

dér hjemmehðrende  juri- 

diske personer, for sá vidt 

angár 

a) udlodninger fra aktic- 

selskaber og lignende juri- 

diske pesoner, 

b) renter, af obligationer 

og lignende værdipapirer, 

c) tilgodehavender hos 

banker, sparekasser o. lign. 
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Tietojen hankkiminen y.m. 

11 artikla 

Tietojen hankkimisen on 

tapahduttava sen  valtion 

lainsáádánnön mukaisesti, 

jolle esitys tehdáán. 

Tietojen hankkimista kos- 

keva esitys saadaan tehdá 

vain, jos se valtio, joka tekee 

esityksen, oman lainsáádán- 

tönsá mukaan voi sen val- 
tion pyynnöstá, jolle esitys 

tehdáaán, hankkia vastaavat 

tiedot. 

Tietojen hankkimista kos- 

keva esitys voidaan evátá, 

jos siihen suostuminen joh- 

taisi liike-, valmistus- tai 

ammattisalaisuuden  paljas- 

tumiseen. 

12 artikla 

Sopimusvaltion asian- 

omaisen viranomaisen tulee, 

mikáli niin voi tapahtua saa- 

tavissa olevien tarkkailu- tai 

muiden vastaavien tietojen 

perusteella, mahdollisimman 

pian jokaisen kalenterivuo- 

den pááttymisen jálkeen, il- 

man eri esitystá, toimittaa 

kunkin muun sopimusval- 

tion asianomaiselle viran- 

omaiselle mainitussa val- 

tiossa  asuvia  luonnollisia 

henkilöitá ja siellá kotipai- 
kan omaavia oikeushenki- 

löitá tarkoittavat tiedot, jot- 

ka koskevat 

a) osakeyhtiðiden ja mui- 

den sellaisten oikeushenki- 

löiden jakamaa voittoa, 

b) obligaatioiden ja mui- 

den sellaisten arvopaperei- 

den korkoja, 

c) pankeilta,  sáástöpan- 

keilta ja muilta sellaisilta 

81. desember 1972. 

Införskaffande av uppgifter 

m.m. 

Artikel 11 

Uppgifter skall införskaf- 

fas í enlighet med lagstift- 

ningen 1 den stat, till vilken 

framstállningen riktats. 

Framstállning om inför- 

skaffande av uppegifter fár 

göras endast om den stat 

som gör framstállningen en- 

lígt sin egen lagstiftning kan 

pá begáran av den stat till 
vilken framstállningen rik- 

tats införskaffa motsvarande 

uppgifter. 

Framstállning om inför- 

skaffande av uppgifter kan 

avböjas, om affárs-, fabrika- 

tions- eller yrkeshemlighet 

skulle yppas om framstáll- 

ningen efterkommes. 

Artikel 12 

Behörig myndighet í av- 

talsslutande stat skall, 1 den 

mán det kan ske pá grund- 
val av tillgángliga kontroll- 

uppgifter eller motsvarande 

uppgifter, snarast möjligt 

efter utgángen av varje ka- 

lenderár, utan sárskild fram- 

stállning, tillstálla behörig 

myndighet í envar av de 

andra avtalsslutande stater- 

na upplysningar avseende í 

denna stat bosatta fysiska 

personer eller dár hemma- 

hörande juridiska personer 

betráffande 

a) utdelningar frán aktie- 

bolag och liknande juridiska 

personer, 
b) rántor pá obligationer 

och andra sádána virdepap- 

per, 
c) tillgodohavanden hos 

banker, sparbanker och lik-



31. desember 1972. 

Öflun upplýsinga o. fl. 

11. gr. 

Öflun upplýsinga skal fara 
fram Í samræmi við lög- 
gjöf þess ríkis, sem beiðni 
er beint til. 

Beiðni um öflun upp- 
þinga má því aðeins setja 
ram, að það ríki, sem 

beiðni ber fram, geti sam- 
kvæmt löggjöf sinni aflað 
sambærilegra upplýsinga, ef 

það ríki, sem aðstoðar er 
beðið, fer fram á slíkt. 

Hafna má beiðni um öfl- 

un upplýsinga, ef viðskipta-, 

framleiðslu- eða  atvinnu- 
leyndarmáli yrði ljóstrað 
upp, ef orðið væri við 
beiðninni. 

12 gr. 

Bært stjórnvald í aðildar- 
ríki skal, að svo miklu leyti, 

sem unnt er á grundvelli 
samanburðargagna eða 
samsvarandi upplýsinga, svo 

fljótt sem verða má eftir 
hver áramót og án sérstakr- 
ar beiðni, afhenda bæru 

stjórnvaldi í hverju hinna 

aðildarríkjanna upplýsingar 

um þá menn, sem búsettir 

eru í þessu ríki, eða lög- 
persónur, sem þar eiga 

heimili, varðandi 

a) arðgreiðslur frá hluta- 
félögum og hliðstæðum lög- 
persónum, 

b) vexti af skuldabréfum 

og öðrum slíkum verðbréf- 
um, 

c) innstæður í bönkum, 

sparisjóðum og hliðstæðum 
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Fremskaffing av opplys- 

ninger m.m. 

Artikkel 11 

Opplysninger skal inn- 

hentes í samsvar med lov- 

givningen i den stat anmod- 

ningen er rettet til. 

Anmodning om innhen- 

ting av opplysninger kan 

bare fremsettes sáfremt den 
stat som ber om opplys- 

ninger etter sin egen lovgiv- 

ning kan skaffe tilsvarende 

oppgaver pá begjæring fra 

den stat som anmodningen 

er rettet til. 

Anmodning om á skaffe 
opplysninger kan avslás der- 
som forretnings-, fabrika- 

sjons- eller yrkeshemmelig- 

heter ville bli kjent, sáfremt 
anmodningen ble etterkom- 

met. 

Artikkel 12 

Den kompetente myndig- 

het i de kontraherende sta- 

ter skal í den utstrekning det 
kan skje pá grunnlag av til- 
gjengelige kontrolloppgaver 

eller  tilsvarende  opplys- 
ninger, snarest mulig etter 

utgangen av hvert kalender- 

ár, uten spesiell anmodning, 

oversende den kompetente 

myndighet í hver av de 
andre kontraherende stater 

opplysninger om fysiske per- 

soner som er bosatt der, 

eller om juridiske personer 

som er hjemmehóðrende der, 

for sá vidt angár 
a) utdelinger fra aksje- 

selskaper og lignende juri- 

diske personer, 

b) renter av obligasjoner 

og andre lignende verdipa- 

pirer, 
c) tilgodehavender 1 ban- 

ker, sparebanker og lignen- 

Nr. 111. 

Införskaffande av uppgifter 

m.m. 

Artikel 11 

Uppgifter skall införskaf- 
fas í enlighet med lagstift- 

ningen í den stat, till vilken 
fram.s“áliningen riktats. 

Framstállning om inför- 
skaffande av uppgifter fár 
göras endast om den stat 

som gör framstállningen en- 
ligt sin egen lagstiftning 

kan pá begáran av den stat 
till vilken framstállningen 
riktats införskaffa motsva- 
rande uppgifter. 

Framstállning om inför- 

skaffande av uppgifter kan 
avböjas, om affárs-, fabrika- 

tions- eller yrkeshemlighet 
skulle yppas om framstáll- 
ningen efterkommes. 

Artikel 12 

Behörig myndighet í av- 
talsslutande stat skall, í den 

mán det kan ske pá grund- 
val av tillgángliga kontroll- 

uppgifter eller motsvarande 
uppgifter, snarast  möjligt 
efter utgángen av varje ka- 
lenderár, utan sárskild fram- 

stállning, tillstálla behörig 
myndighet í envar av de 
andra avtálsslutande stater- 
na. upplysningar avseende í 
denna stat bósatta fysiska 

personer eller dár hemma- 

hörande juridiska personer 

betráffande 

a) utdelningar frán aktie- 

bolag och liknande juridiska 
personer, 

b) rántor pá obligationer 

och andra sádana várdepap- 
per, 

c) tillgodohavanden hos 

banker, sparbanker och lik-



Nr. 111. 

institutioner samt renter af 

sádanne tilgodehavender, 

d) royalties og andre pe- 

riodisk betalbare afgifter for 
udnyttelse af ophavsret, pa- 

tent, mónster, varemærke ei- 

ler anden sádan trettighed 
eiler ejendom, 

e) lgnninger, honorarer, 

pensioner og livrenter, 

f) skades-, forsikrings- og 

anden sádan erstatning, som 

er oppebáret í forbindelse 
med næringsvirksomhed, 

samt 
g) andre indkomster eller 

aktiver, í det omfang over- 

enskomst herom træffes í 
henhold til artikel 20. 

Sáfremt det í den stat, 

som har modtaget oplys- 

ningernc viser sig, at cp- 

lysningerne ikke er í over- 

enstemmelse med de virke- 

lige forhold, skal den kom- 

petente myndighed i denne 

stat pá passende máde un- 
derrette den  kompetente 

myndighed í den stat, som 

har afgivet oplysningerne, 

om forholdet. 

Í tilfælde. hvor en í en af 
de kontraherendc stater bo- 

sat person er afgáet ved 
deden og har efterladt sig 

fast ejendom í en anden af 
de kontraherende stater el- 

ler aktiver anbragt í en virk- 

somhed dér, skal den kom- 

petente myndighed í den 

fórstnæynte stat, sá snart 

kendskab til forholdet er 

erhvervet, underrette den 

kompetente  myndighed í 
den anden stat herom. 

Inddrivelse af skat 

Artikel 13 

Afggrelser 1 skattesager, 

som ifglge lovgivningen í en 

af de kontraherende stater 
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laitoksilta olevia saamisia 

seki  tállaisten  saamisten 

korkoja, 

d) rojaltia tai muuta, te- 

kijinoikeuden, patentin, 

mallin,  tavaramerkin tai 

muun sellaisen oikeuden tai 

omaisuuden káyíðstá toistu- 

vasti suoritettavaa maksua, 

e) palkkoja, palkkioita, 

elákkeita ja elinkorkoja, 

f) elinkeinotoiminnan yh- 

teydessi saatua vahingon-, 
vakuutus- ja muufa sellaista 

korvausta, seki 

2) muita tuloja tai varoja, 

mikáli tástá on sovittu 20 

artiklan mukaisesti. 

Jos siiná valtiossa, joka on 

vastaanottanut tiedot, káy 

selville, ettá iedot eivat vas- 

taa todeilisia olosuhteita. on 

taman valtion asianomaisen 

viranomaisen soÐivalla ta- 

valla iimoitettava asiasta sen 

valtion asianomaiselle viran- 

omaiselle, joka on tiedot an- 

tanut. 

Milloin  sopimusvaltiossa 
asuva hent kilöð on kuollut ja 

soðinnusvaltiðssa olevaa 
kiinteáá omaisuutta tai siellá 

olevaan likkeeseen sijoitet- 

tuja varoja, on ensiksi mai- 

nitun valfion asianomaisen 

viranomaísen, niin pian kun 

asiasta on saatu tieto, ilmoi- 

tettava tastá toisen valtion 

asianomaiseile — viranomai- 

selle. 

Veron perinti 

13 artikla 

Vercasiassa annettu páa- 

tös, joka  sopimusvaltion 

lainsáádánnön mukaan on 

31. desember 1972. 

nande inráttningar samt rán- 

tor pá sádana tillgodohavan- 
den, 

d) royalty och annan pe- 

riodiskt utgáende avgift för 

utnyttjande av upphovsrátt, 

Datent, mönster, varumárke 
eller annan sádan ráttighet 

cller egendom, 

e) löner, arvoden, pensio- 

ner och lvrántor. 

ij  skade-, försákrings- 

och annan sádan ersáttning 

som erhállits í samband med 

náringsverksamhet, samt 

g) andra inkomster eller 
tillgángar, 1 den mán Över- 
enskommelse traáffats dárom 
enligt artikel 20. 

Om det í den stat som 

mottagit upplysningarna 

framkommer, att upplys- 

ningarna icke motsvarar de 

verkliga förhállandena, skall 

behörig myndighet í denna 

stat pá lámpligt sátt under- 

rátta den behöriga myndig- 

heten í den stat, som lámnat 

upplysningarna, om förhál- 
landet. 

Dá person bosatt í en av 
de avtalsslutande staterna 

avlidit och efterlimnat fast 

egendom í annan avtalsslu- 

tande stat eller tillgángar 
nedlagda í rörelse dár, skall 

behöris myndighet í först- 

námnda stat, sá snart kánne- 

dom vunnits om förhállan- 

det,  underrátta behörig 

myndighet í den andra sta- 

ten dárom. 

Indrivning av skatt 

Artikel 13 

Beslut 1  skatteárende, 

som enligt lagstiftningen í 

en av de avtalsslutande sta-



31. desember 1972. 

stofnunum, svo og vexti af 

slíkum innstæðum, 

d) hvers konar þóknanir 
og tímabilsgreiðslur fyrir 

notkun á höfundarrétti, 

einkaleyfi, munstri, vöru- 

merki eða öðrum slíkum 
réttindum eða eignum, 

e) vinnulaun, staríslaun, 

elli- og eftirlaun og lífeyri, 

Ð skaðabætur, trygginga- 
bætur og aðrar slíkar bætur, 

sem fengizt hafa í sambandi 
við atvinnurekstur, svo og 

g) aðrar tekjur eða eignir, 
að svo miklu leyti, sem sam- 
komulag verður um skv. 20. 
grein. 

Ef fram kemur í því ríki, 
sem. fengið hefir upplýs- 
ingarnar, að þær séu ekki 

sannleikanum  samkvæmaár, 

skal bært stjórnvald í þessu 
ríki skýra bæru stjórnvaldi í 
því ríki, sem upplýsing- 
arnar gaf, á viðeigandi hátt 
frá aðstæðum. 

Þegar maður, búsettur í 
einu aðildarríkjanna, hefir 

andazt og látið eftir sig fast- 

eign í öðru aðildarríki eða 
eignir í atvinnurekstri þar, 
skal bært stjórnvald í fyrr- 
nefnda ríkinu, strax og það 
hefir fengið vitneskju um 
málavexti, tilkynna það 
bæru stjórnvaldi í siðar- 
nefnda ríkinu. 

Innheimta skatta 

13. gr. 

Úrskurð í skattamáli, sem 
skv. löggjöf eins af aðild- 
arríkjunum er aðfararhæf- 
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de institusjoner, samt renter 
pá slike tilgodehavender, 

d) royalty og annen pe- 

riodisk utgáende avgift for 
utnyttelsen av opphavsrett. 

patent, mónster, varemerke 
eller annen slik rettighet el- 

ler eiendom, 

é) lónn, honorarer, pen- 

sjoner og livrenter, 

Í) skade-, forsikrings- og 

annen lignende erstatning 
som er oppebáret í sam- 
band med næringsvirksom- 
het, samt 

g) andre inntekter eller 

aktiva í den utstrekning det 

er truffet avtale om det í 
henhold til artikkel 20. 

Hvis det í den stat som 
har mottatt opplysninger, 
viser seg at opplysningene 

ikke samsvarer med det fak- 

tiske forhold, skal den kom- 

petente myndighet i denne 

stat pá passende máte un- 
derreíte den  kompetente 
myndighet i den stat som 

har gitt opplysningene om 
forholdet. 

Nár en person som ei bo- 
satt í en av de kontraheren- 

de stater er avgátt ved dg- 
den og har etterlatt seg fast 

eiendom í en annen kon- 

traherende stat eller midler 

som er plassert í en virk- 

somhet:der, skal den kom- 
petente myndighet i fgrst- 
nevnte stat underrette den 

kompetente myndighet i den 
annen stat om dette sá snart 
den har fátt kjennskap til 
forholdet. 

Inndriving av skatt 

Artikkel 13 

Avgjgrelser í skattesaker, 

som i henhold til lovgiv- 

ningen 1 en av de kontra- 

Nr. 111. 

nande  inráttningar samt 

rántor pá sádana tillgodo- 
havanden, 

d) royalty och annan pe- 

riodiskt utgáende avgift för 
ufnyttjande av upphovsrátt, 

patent, mönster, Varumárke 

eller annan sádan ráttishet 

eller egendom, 

e) löner, arvoden, pensio- 

ner och livrántor, 

f) skade-, försákrings- och 

annan sáðan ersáttning som 

erhállits í samband med ná- 
ringsverksamhet, samt 

g) andra inkomster eller 
tillgángar, í den mán över- 
enskommelse tráffats dárom 

enligt artikel 20. 

Om det í den stat som 
mottagit upplysningarna 

framkommer, att uoplys- 

ningarna icke. motsvarar de 

verkliga förhállandena, skall 

behörig myndighet í denna 
stat pá lámpligt sátt under- 
rátta den behöriga myndig- 

heten 1 den stat, som lámnat 

upplysningarna, om förhál- 
landet. 

Dá person bosatt í en av 
de avtalsslutande staterna 

avlidit och efterlámnat fast 

egendom í annan avtalsslu- 
tande stat eller tillgángar 
nedlagda í rörelse dár, skall 

behörig myndighet 1 först- 

nárnnda stat, sá snart kánne- 

dom vunnits om “förhállan- 

det, underrátta behörig myn- 
dighet í den andra staten 

dárom. 

Indriyning av skatt 

Artikel 13 

Beslut í skatteárende, som 

enligt lagstiftningen í en av 

de avtalsslutande staterna ár 

A 35



Nr. 111. 

er eksigible í denne stat, 
skal anerkendes som eksigi- 

ble i en anden kontraheren- 

de stat. Bistand til inddrivel- 

se af skat pá grundlag af en 
sádan afgðrelse skal iværk- 

sættes í sidstnæynte stat pá 

den máde og med iagttagelse 

af de præskriptionsregler, 

som gælder for inddrivelse 

af skat af tilsvarende art 

ttðlge denne stats egen lov- 

Den myndighed, som pri- 

mært begærer Þistand til 

inddrivelse, skal í anmod- 

ningen bekræfte, at afgðrel- 

sen er eksigibel í egen stat 

samt angive det tidspunkt, 

da retten til at inddrive 

skatten helt eller deivis op- 

hérer pá grund af præskrio- 

tion !fðlge denne stats lov- 

givning; denne myndigheds 

kompetence skal bekræftes 
af en af artikel 4 omfattet 

myndighed. 

Artikel 14 

Anmodning om bistand 

til inddrivelse af skat má 
kun  fremsættes,  sáfremt 

skatten ikke kan inddrives í 

egen stat uden væsentlige 

vanskeligheder. 

Er en skattepligtig eller en 

anden person, sam omfattes 
af artikel 3, stk. 2, afgáet 

ved döden. má inddrivelse 

ikke ske med belgðb, som 

overstiger værdien af akti- 

verne 1 dódsboet. Er boet 

skiftet, má hos arvinger eller 

andre, som har erhvervet 

aktiver pá grund af dóds- 
faldet, ikke inddrives mere 
end hvad der modsvarer 

værdien af aktiverne pá 

tidspunktet for erhvervelsen. 
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táytantöönpanokelpcinen 
tássá valttossa, on tunnustet- 

tava tiytintöðnpanokelpoi- 

seksi toisessa sopimusval- 

tiossa. Virka-apua veron pe- 

rimiseksi tállarsen páátöksen 

perustecila on viimeksi mai- 

nitussa valtiossa annettava 

siiná járjestyksessá ja niitá 

vanhentumista koskevia 

sáánnöksiá noudattaen, jot- 

ka valtion oman lainsáádán- 

nön mukaan; ovat voimassa 

vastaavanlaisen veron peri- 

miseen náhden. 

Veron perimistá koskevaa 

virka-apua ensisijaisesti pyy- 

táván viranomaisen on e€si- 

tyksessai  todistettava, etta 

páátös on táytántöönpano- 

kelpoinen sen omassa val- 

tiossa seká mainittava se 

ajankohta, jolloin oikeus pe- 

rið vero lakkaa kokonaan 

tar osaksi vanhentumisen 

johdosta támán valtion lain- 

sáádánnön mukaan; támán 

víranomaisen toimivalta on 

4 artiklassa tarkoitetun vi- 

ranomaisen todistettava. 

14 artikla 

Veron perimistá koskeva 

virka-apuesitys saadan teh- 

dá vain, jollei veroa voida 

omassa valtiossa periá iiman 
oieellisia vaikeuksia. 

Milloin verovelvollinen 

tal muu 3 artiklan 2 kappa- 

leessa tarkoitettu henkilö on 

kuollut, ei saada periá enem- 

pái kuin máárá, joka vastaa 

kuolinpesán varojen arvoa. 

Milloin pesá on jaettu, ei 

perilliseltá tai muulta kuo- 

lemantapauksen johdosta 

örmaisuutta saaneeita henki- 

löltá saada periá enempáá 

kuin máárá, joka vastaa 

omaisuuden arvoa sen saan- 

tihetkellá. 

81. desember 1972. 

terna ár exigibeit í denna 

stat, skall erkinnas som exi- 

gibelt í annan avtalsslutande 

stat. Handráckning för in- 

drivning av skatt pá grund 

av sádant beslut skall verk- 

stállas 1 sistnámnda stat í 

den ordning och med iaktta- 

gande av de preskriptions- 

regler som gáller för indriv- 

ning av skatt av motsvaran- 

de slag enligt dess egen lag- 

stiftning. 

Den myndighet som í förs- 

ta hand begár handráckning 

för indrivyning skall í fram- 

stállningen intyga att beslu- 

tet ár exigibelt 1 den egna 

staten samt ange den tid- 

punkt dá rátten att uttaga 
skatten helt eller delvis upp- 

hör pá grund av preskrip- 
tion enligt denna stats lag- 

stiftning; denna myndighets 

behörighet skall bestyrkas 
av myndighet som avses í 
artikel 4. 

Artikel 14 

Framstállning om hand- 

ráckning för indrivning av 

skatt íár göras endast om 

skatten icke kan indrivas 1 

den egna staten utan vásent- 

íiga svárigheter. 

Har skattskyldig eller an- 

nan som avses 1 artikel 3 

andra stycket avlidit, fár 

indriyning ej ske med belopp 

överstigande várdet av till- 

sángarna í dödsboet. Ár bo- 
et  skiftat, fár av arvinge 

eller annan som förvárvat 

egendom pá grund av döds- 

fallet icke indrivas mer án 

som mofsvarar várdet av 

egendomen vid tiden för 

förvárvet.



81. desember 1979. 

ur í því ríki, skal viður- 
kenna aðfararhæfan í öðru 
aðildarríki. Aðstoð við 
skattheimtu, sem byggð er 
á slíkum úrskurði, skal veita 

í síðarnefnda ríkinu á þann 
hátt og með hliðsjón af 
þeim fyrningarreglum, sem 

gilda um innheimtu á sams- 

konar sköttum samkvæmt 

löggjöf þessa ríkis. 

Það stjórnvald, sem í 

upphafi fer fram á aðstoð 

við innheimtu, skal í beiðni 
sinni staðfesta, að úrskurð- 
urinn sé aðfararhæfur í eigin 
ríki, svo og tilgreina, hvenær 

réttur til að innheimta skatt- 
inn fellur að nokkru eða 
öllu leyti niður fyrir fyrn- 
ingu skv. löggjöf þessa 
ríkis. Heimild þessa stjórn- 

valds skal staðfest af stjórn- 

valdi, sem tilgreint er í 4. 

grein. 

14. gr. 

Beiðni um aðstoð við 
innheimtu skatta má því 
aðeins setja fram, að ekki 

sé unnt að innheimta skatt- 
inn í eigin ríki án verulegra 

erfiðleika. 

Hafi hinn skattskyldi eða 

annar, sem um getur Í 2. 

mgr. 3. gr. látizt, má eigi 

innheimta hærri fjárhæð en 

eignum dánarbúsins nemur. 

Hafi búi verið skipt, má 
eigi innheimta hjá erfingjum 

eða öðrum, sem fengið hafa 

einhverjar eignir vegna and- 

látsins, hærri fjárhæð en sem 
svarar til verðmætis eignar- 

innar á þeim tíma, sem 
þessi aðili fékk hana. 
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herende stater er eksigibelt 
i denne stat, skal anerkjen- 

nes som eksigibelt í en an- 

nen kontraherende stat. Bi- 

stand til indriving av skatt 

pá grunnlag av en slik av- 

gjórelse skal iverksettes í 

den sistneynte stat pá sam- 

me máte og under hensyn 
til de  preskripsjonsregler 

som gjelder for innfordring 

av tilsvarende skatt í hen- 

hold til dens egen lovgiv- 

ning. 

Den myndighet som fórst 

begjærer bistand til inn- 

driving, skal í  anmod- 

ningen bekrefte at kravet er 

eksigibelt í dens egen stat, 

samt oppgi tidspunktet for 

nár retten til á drive inn 
skatten helt eller delvis er 

foreldet etter lovgivningen í 

denne staten. At denne myn- 

dighet er rette vedkommen- 

de, skal bekreftes av den 

myndighet som er neyvnt í 

artikkel 4. 

Artikkel 14 

Anmodning om bistand til 
inndriving av skatt skal 

bare kunne gjóres sáfremt 

skatten ikke kan drives inn 

i egen stat uten vesentlige 

vanskeligheter. 

Har skattyteren eller an- 

dre som er nevnt í artikkel 

3, annet ledd, avgátt ved 

dóden, skal man ikke drive 

inn belgp som overstiger 

verdien av aktiva 1 dóds- 

boet. Er boet skiftet, kan 

man ikke innfordre stórre 

belöp hos arving eller en 

annen som har ervervet 

formue pá grunn av dgds- 

fallet, enn det som svarer til 

verdien av aktiva pá det 
tidspunktet  ervervet fant 

sted. 

Nr. 111. 

exigibelt í denna stat, skall 

erkánnas som exigibelt í an- 

nan avtalsslutande stat. 

Handráckning för indrivning 
av skatt pá grund av sá- 
dant beslut skall verkstállas 

í sistnámnda stat í den ord- 

ning och med iakttagande av 

de preskriptionsregler som 

gáller för indrivning av 

skatt av motsvarande slag 

enligt dess egen lagstiftning. 

Den myndighet som í 

första hand begár handráck- 

ning för indrivning skall í 

framstállningen intyga att 

beslutet ár exigibelt í den 

egna staten samt ange den 

tidpunkt dá rátten att uttaga 

skatten heit eller delvis upp- 

hör pá grund av preskrip- 

tion enligt denna stats lag- 

stiftning; denna myndighets 

behörighet skall bestyrkas av 

myndighet som avses í ar- 

tikel 4. 

Artikel 14 

Framstállning om hand- 

ráckning för indrivning av 

skatt fár göras endast om 
skatten iecke kan indrivas 1 

den egna staten utan vásent- 

liga svárigheter. 

Har skattskyldig eiler an- 

nan som avses 1 artikel 3 

andra stycket avlidit, fár in- 
drivnifg ej ske med belopp 

överstigande várdet av till- 

sángarna i dödsboet. Ár 
boet skiftat, fár av arvinge 

eller annan som förvárvat 

egendom pá grund av döds- 

fallet icke indrivas mer án 

som motsvarar várdet av 

egendomen vid tiden för för- 

várvet.



Nr. 11l. 

Artikel 15 

For skat, som skal ind- 

drives ifglge denne aftale, 

gælder í den stat, hos hvil- 

ken bistand er begæret, ik- 
ke' sádan særlig fortrinsret, 
som dér kan være gældende 
for denne stats egne skatter. 

I sager vedrgrende ind- 
drivelse af skat ifðlge denne 
aftale má foranstaltninger 
for at indiede sógsmál ved 

anden domstol end for- 

valtningsdomstcl eller kon- 

kurs ikke indledes í den stat, 

hos hvilken inddrivelsen be- 

gæres, med mindre den 

kompetente  myndighed í 

denne stat, efter anmodning 

fra den kompetente myndig- 
hed.i den stat, som har 
fremsat anmodningen, udð- 
trykkeligt samtykker í en sá- 
dan foranstaltning. 

Artikel 16 

Ophgrer, inden en sag 

vedrgrende inddrivelse. af 

skat í henhold til denne af- 

tale er afsluttet, retten til at 

inddrive skatten heit eller 
delvis ifglge lovgivningen í 

den stat, som har begæret 

bistanden, pá grund af be- 

taling, nedsættelse eller op-" 

hævelse af skatteansættelsen, 

lempelse elier af anden ár- 

sag, skal den kompetente 
myndighed í denne stat sna- 

rest muligt anmelde det sá- 
1edes indtrufne til den kom- 
 petente myndighed í den 
anden stat. 

Bestemmelserne í stk, 1 

skal finde tilsvarende anven- 

delse, sáfremt henstand med 
betaling af skatten er ind- 

rgmmet. 
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15 artikla 

Vero, joka támán sopi- 

muksen mukaan on perittá- 
vá, ei siiná valtiossa, jolta 

virka-apua on  pyydetty, 

nauti sellaista erityistá etuoi- 
keutta, joka siellá saattaa 

olla voimassa sen omiin ve- 
rofhin náhden. 

Támán sopimuksen mu- 
kaisessa verojei perimistá 
koskevassa asiassa ei siiná 

valtiossa, jolta perimistá on 

pyydettv, saada ryhtyá toi- 
menpiteisiin oikeudenkáyn- 
timenettelyn  aloittamiseksi 
muussa — tuomioistuimessa 

kuin hallintotuomioistuimes- 

sa tai konkurssimenettelyn 

vireillepanemiseksi, ellei ta- 
mán valtion asianomainen 

viranomainen, esityksen teh- 

neen valtion asianomaisen 

viranomaisen esityksestá, ni- 

menomaan  suostu siíhen, 

ettá sellaiseen toimenpitee- 
seen ryhdytáán. 

16 artikla 

Milloin oikeus periá vero 
lakkaa kokonaan tai osaksi 

virka-apua pyytáneen val- 
tion lainsáádánnön mukaan, 
ennen kuin tármán sopimuk- 
sen mukainen veron peri- 

mistá koskeva asia on páát- 

tynyt, maksun, taksoituksen 

(verotuksen) alentamisen tai 

poistamisen, lyhennyksen tai 

muun syyn johdosta, on tá- 

mán valtion asianomaisen 
viranomaisen  mahdollisim- 

man pian tlmoitettava ta- 

pahtumasta toisen valtion 

asianomaiselle — viranomai- 

seile. 

Mitá 1 kappaleessa on 
máárátty, on vastaavasti so- 

vellettava, milloin on myön- 

netty veron suorittamisen 

iykkáysta. 

31. desember 1972. 

Artikel 15 

För skatt, som skall in- 
drivas enligt detta avtal, át- 
njutes ej í den stat hos vil- 
ken handráckning begárts 
sádan sárskild förmánsrátt 
som dár kan gálla för dess 

egna skatter. 

I árende angáende indriv- 
ning av skatt enligt detta 
avtal fár átgárd för att in- 
leda  "ráttegángsförfarande 

vid annan domstol án för- 
valtningsdomstol eller kon- 
kursförfarande icke vidtagas 
i den stat hos vilken indriv- 
ning Þbegirts, med mindre 

behörig myndighet í denna 
stat, efter framstállning av 

den behöriga myndigheten 1 

den stat som gjort fram- 

stállningen, uttryckligen 

samtvcker till sádan átgárd. 

Artikel 16 

Upphör, innan árende an- 
gáende indrivning av skatt 
enligt detta avtal avslutats, 
rátteri att uttaga skatten heilt 

eller delvis enligt lagstift- 

ningen i den stat som begárt 

handráckningen pá grund av 
betalning, nedsáttning eller 

undanröjande av taxering 

(beskattning), avkortning el- 

ler annan anledning, skall 

den behöriga myndigheten.1 
denna stat snarast möjligt 

anmála det intráffade till 
den behöriga myndigheten í 
den andra staten. 

Bestámmelserna 1 första 
stycket skall ága motsva- 
rande tillámpning í fall dá 
anstánd med betalning av 

skatten medgivits.



31. desember 1972. 

15. gr. 

Við innheimtu skatta skv. 
samningi þessum gildir eigi 

í því ríki, þar sem aðstoðar 
er beiðzt, sá sérstaki for- 

'sangsréttur, sem þar kann 

að gilda um skatta þess 
ríkis. 

Í málum varðandi inn- 
heimtu á skatti skv. samn- 
ingi þessum er eigi heimilt 
að hefja málsókn fyrir öðr- 
um dómstóli en stjórnvalda- 
dómstóli eða krefjast 
gjaldþrotaskipta í því ríki, 
þar sem óskað er innheimtu, 

néma bært stórnvald í þessu 
ríki hafi gefið skýrt sam- 
þykki til slíkra aðgerða að 
beiðni bærs stjórnvalds í 
því ríki, sem aðstoðar óskar. 

16. gr. 

Fari svo, áður en máli um 

innheimtu á skatti skv. samn- 

ingi þessum er lokið, að 
réttur til að innheimta skait- 

inn falli að nokkru eða öllu 

leyti niður skv. löggjöf þess 
ríkis, sem aðstoðar hefir 

óskað, vegna greiðslu, lækk- 

unar eða  niðurfellingar 
skattaálagningar, Ívilnunar 

eða af öðrum ástæðum, þá 

ska! bært stjórnvald í þessu 
ríki tilkynna þetta bæru 
stjórnvaldi í hinu ríkinu svo 
fljótt sem auðið er. 

Ákvæðum 1. mgr. skal 

beitt á sama hátt þegar 
veittur hefir verið greiðslu- 
frestur á skattinum, 

Artikkel 15 

For skatt som skal inn- 

drives etter denne aýtalen, 

gjelder ikke den særskilte 

fortrinnsrett som kan være 

vedtatt for egne skatter í 

den stat som er bedt om á 
yte bistand. 

Í saker om inndriving av 

skatt etter denne avtale má 

det ikke innledes sóksmál 

ved annen domstol enn for- 

valtningsdomstol eller be- 

gjæres konkurs í den stat det 
er begjært bistand til inn- 

driving, med mindre den 

kompetente  myndighet í 

denne stat etter anmodning 

fra den kompetente myndig- 

het i den stat som har an- 
modet om bistand, uttrykke- 
lig samtykker í slike tiltak. 

Artikkel 16 

Opphgrer retten til á dri- 
ve inn skatten helt eller del- 

vis etter lovgivningen í den 

stat som har begjært bi- 

standen pá grunn av be- 
taling, nedsettelse eller opp- 
hevelse av ligningen, avkort- 

ning eller av andre ársaker 
fgr saken om inndriving av 
skatten í henhold til denne 

avtale er avsluttet, skal den 

kompetente  myndighet í 

denne stat snarest mulg 

meddele det inntrufne til 

den kompetente myndighet í 

den annen stat. 

Bestemmelsene 1 fgrste 

ledd skal gjelde tilsvarende 

nár det blir gitt utsettelse 
med betaling av skatten. 

Nr. 111. 

Artikel 15 

För skatt, som skall in- 

drivas enligt detta avtal, át- 
njutes ej i den stat hos vil- 
ken handráckning begárts 

sádan sárskild förmánsrátt 

som dár kan gálla för dess 
egna skatter. 

Tárende angáende indriv- 
ning av skatt enligt detta av- 
tal fár átgárd för att inleda 
ráttegángsförfarande vid an- 

nan domstol án förvaltnings- 

domstol eiler konkursförfa- 
rande icke vidtagas i den 

stat hos vilken indrivning 
begárts, med mindre behörig 

myndighet í denna stat, ef- 

ter framstállning av den be- 

höriga myndigheten í den 

stat som gjort framstállning- 
en, uttryckligen samtycker 

till sádan átgárd. 

Artikel 16 

Upphör, innan árende an- 

gáende indrivning av skatt 

enligt detta avtal avslutats, 

rátten att uttaga skatten helt 

eller delvis enligt lagstift. 

ningen 1 den stat som be 
gört —handráckningen pá 
grund av befalning, nedsátt- 

ning eller undanröjande av 

taxering (beskattning), av- 

kortning eller annan anled- 

ning, skall den behöriga 

myndigheten í denna stat 

snarast möjligt anmála det 
intráffade till den behöriga 

myndigheten i den andra 

staten. 

Bestammelserna 1 första 

stycket skall ága motsvaran- 

de tillámpning í fall dá an- 
stánd med betalning av skat- 

ten medgivits.



Nr. 111. 

Artikel 17 

Nár  inddrivelse. ifðlge 
denne aftale er sket í en af 

staterne, og det inddrevne 

belgb er kommet inddri- 

velsesmyndigheden i denne 
stat í hænde, er denne stat 

ansvarlig for det inddrevne 

belgb over for den stat, som 

har begæret inddrivelsen. 

Særlige bestemmelser 

Artikel 18 

For sá vidt angár fore- 
spýrgsler, oplysninger, er- 
klæringer og andre medde- 

lelser, som í henhold til den- 

"ne aftale fremkommer til en 

af staterne, skal de í hen- 

hold til denne stats lovgiv- 

ning gældende bestemmelser 

om tavshedspligt og doku- 

menters  hemmeligholdelse 

finde anvendelse. 

Artikel 19 

For bistand í henhold til 
denne aftale er den stat, 

som har begæret bistanden, 

kun pligtig at erstatte om- 
kostninger for sádant sggs- 
mál ved anden domstol end 
forvaltningsdomstol eller 

konkurs í denne anden stat, 

som er foranlediget af bi- 

standen. 

Artikel 20 

'De kompetente myndig- 

heder í de kontraherende 

stater kan indgá yderligere 
overenskomst for at gen- 
nemfðre. bestemmelserne í 

denne aftale, De kan særligt 

indgá overenskomst om ud- 
veksling af oplysninger í 
henhold til artikel 12 g), om 

mindstebelgb, som anmod- 

ning om inddrivelse skal an- 
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17 artikla 

Kun támán sopimuksen 

mukainen periminen on ta- 

pahtunut  sopimusvaltiossa 
ja peritty máðrá on saapu- 

nut támaán valtion perimis- 

viranomaiselle, támá valtio 

on  perimistá  pyytáneelle 

valtiolle vastuussa peritystá 

máárástá. 

Erináisii möáráyksiá 

18 artikla 

Kyselyihin, tietoihin, il- 

moituksiin ja muihin tiedon- 
antoihin, jotka valtio támán 

sopimuksen mukaisesti vas- 

taanottaa, sovelletaan tá- 

mukaan voimassa olevia sa- 
lassapitomááráyksiá. 

19 artikla 

Támán sopimuksen mu- 

kaista virka-apua pyytányt 

valtio on velvollinen korvaa- 

maan vain ne kustannukset, 

joka virka-avusta aiheutu- 
vat toisessa Vvaltiossa oikeu- 

denkáyntimenettelystá 
muussa tuomioistuimessa 

kuin hallintotuomioistuimes- 

sa tai konkurssimenettelys- 
tá, 

20 artikla 

Sopimusvaltioiden asian- 
omaiset viranomaiset voivat 

tehdá táydentáviá sopimuk- 
sia támán sopimuksen máá- 

ráysten toteuttamiseksi. Eri- 

tyisesti ne voivat sopia tieto- 

jen vaihdosta 12 artiklan g) 

kohdan  mukaan, váhim- 

tá koskeva esitys saa tar- 

koittaa, veroja ja maksuja 

31. desember 1972. 

Artikel 17 

Nár indriyning enligt det- 

ta avtal skett í en av sta- 

terna och indrivet belopp 

kommit indrivningsmyndig- 
het i denna stat tillhanda, 

ár den staten ansvarig gent- 

emot den stat som begárt 

indrivningen för det indriv- 

na beloppet. 

Sárskilda bestimmelser 

Artikel 18 

Betráffande förfrágningar, 

upplysningar, uppgifter och 

andra  meddelanden, som 

enligt detta avtal ingár till 
en av staterna, tillámpas de 

sekretessbestimmelser som 

gáller enligt lagstiftningen 1 

denna stat. 

Artikel 19 

För handráckning enligt 

detta avtal ár den stat som 
begirt handráckningen skyl- 

dig ersátta kostnad endast 

för sádant ráttegángsförfa- 
rande vid annan domstol án 
förvaltningsdomstol eller 
konkursförfarande i den 
andra staten, som föranle- 
des av handráckningen. 

Artikel 20 

De behöriga myndigheter- 

na í de avtalsslutande sta- 

terna kan tráffa ytterligare 
Överenskommelse för att ge- 

nomföra bestámmelserna í 

detta avtal. De kan sárskilt 

överenskomma om utbyte 

av upplysningar enligt arti- 
kel 12 g), om minsta belopp, 

som framstállning om in- 

drivning fár avse, om hand-



31. desember 1972. 

17. gr. 

Þegar innheimta skv. 
samningi þessum hefir átt 
sér stað í einu ríkjanna og 
innheimt fé hefir borizt 
innheimtustjórnvaldi í þessu 
ríki, er það ríki ábyrgt fyrir 
hinu innheimta fé gagnvart 
því - ríki, sem innheimtu 
óskaði. 

Sérstök ákvæði 

18. gr. 

Um fyrirspurnir, upplýs- 
ingar, yfirlýsingar og aðrar 
tilkynningar, sem  sam- 
kvæmt samningi þessum ber- 

ast til einhvers ríkjanna, 

skal beita þeim ákvæðum 
um þagnarskyldu og skjala- 
leynd, sem gilda samkvæmt 

löggjöf þessa ríkis. 

19. gr. 

Fyrir aðstoð samkvæmt 
þessum samningi er því 
ríki, sem aðstoðar óskaði, 
aðeins skylt að greiða kostn- 
að, sem af aðstoðinni leiddi, 

við málsókn fyrir öðrum 
dóstólum "en  stjórnvalda- 
dómstólum og af gjald- 
Þrotameðferð. 

20. gr. 

Bær stjórnvöld í aðildar- 
ríkjunum geta gert með sér 

ýtarlegra samkomulag um 

framkvæmd ákvæða þessa 
samnings. Þau geta einkum 

gert með sér samkomulag 

um skipti á upplýsingum 
samkvæmt 12. gr. g), um 

lágmarksfjárhæðir, sem 
æskja má innheimtu á, um 

aðstoð varðandi skatta og 

287 

Artikkel 17 

-Nár inndriving etter den- 
ne avfale er skjedd i en av 
statene, og det belgp som er 
drevet.inn er kommet til 
innfordringsmyndighetene í 
denne stat, er denne stat 

ansvarlig overfor den arnen 

stat for det inndreyne be- 
lgp. 

Særlige bestemmnelser 

Artikkel 18 

Med hensyn til forespör- 
sler, opplysninger, oppgaver 
og andre meddelelser som 

etter. denne avtale er mot- 

tatt av en av statene, skal 

bestemmelsene om taushets- 

plikt o.1. som gjelder etter 
lovgivningen i denne staten, 
fá tilsvarende anvendelse. 

Artikkel 19 

For bistand etter denne 

avtale, er den stat som har 

begjært  bistanden, bare 

pliktig til á erstatte omkost- 
ninger vedrórende bistanden 

í den ándre staten som er 

pálgpet ved söksmál ved an- 
nen domstol enn forvalt- 

ningsdomstol, eller ved kon- 
kurs. 

Artikkel 20 

De kompetente myndig- 

heter i de kontraherende 

stater kan inngá ytterligere 
overenskomst for á gjen- 

nomfgre bestemmelsene 1 

denne avtale. De kan sær- 

skilt inngá avtale om ut- 

veksling av opplysninger í 

henhold til artikkel 12 g), 

om minstebelgp for anmod- 
ning om inndriving, om bi- 

Nr. 111. 

Artikel 17 

Nár indrivning enligt det- 
ta avtal skett í en av sta- 
terna och indrivet belopp 
kommit indrivningsmyndig- 

het i denna stat tillhanda, 
ár den staten ansvarig gent- 
emot den stat som begárt 
indrivningen för det indriv- 
na beloppet. 

Sárskilda bestimmelser 

Artikel 18 

Betráffande förfrágning- 
ar, upplysningar, uppgifter 
och andra  meddelanden, 

som enligt detta avtal ingár 
till en av staterna, tillámpas 

de — sekretessbestámmelser 
som gáller enligt lagstift- 

ningen i denna stat. 

Artikel 19 

För handráckning enligt 
detta avtal ár den stat som 
begárt handráckningen skyl- 

dig ersátta kostnad endast 
för sádant ráttegángsförfa- 
rande vid annan domstol án 
förvaltningsdomstol eller 

konkursförfarande i den 

andra staten, som föranle- 

des av-handráckningen. 

Artikel 20 

De behöriga myndigheter- 

na í de avtalsslutande sta- 

terna kan tráffa ytterligare 

överenskommelse för att ge- 

nomföra bestámmelserna 1 

deita avtal. De kan sárskilt 

överenskomma om utbyte av 

upplysningar enligt artikel 
12 g), om minsta belopp, 

som framstállning om in- 
drivning fár avse, om hand-



Nr. 111. 

sá, om bistand vedrgrende 
skatter og afgifter i hen- 

hold til artikel 2 c), d) og e) 
og om opkrævning af skat 
á særlige tilfælde, f. eks. ved- 

rðrende sákaldte grænse- 

sængere, samt vedrgrende 
renter, sógsmálsomkostnin- 

ser, býder og andre lignen- 

de belgb, som pálægges í 

forbindelse med beskatning 

eller inddrivelse, om fast- 

sættelse af kurs for omreg- 

ning af belgb, som skal ind- 

drives, samt om afregning af 

inddrevne belgb. 

Sáfremt — vanskeligheder 
eller tvivlsspgrgsmál opstár 
mellem to eller flere af de 

kontraherende stater vedrg- 

rende fortolkning eller an- 

vendelse af denne aftale, 

skal de kompetente myndig- 

heder í disse stater forhand- 

le med henblik pá at lóse 

spórgsmálet gennem særlig 
overenskomst. Resultatet af 

sádanne forhandlinger skal 
snarest meddeles de kom- 

petente myndigheder i de 

gvrige kontraherende stater. 

Sáfremt den kompetente 
myndighed í en af de kon- 

traherende stater finder, at 

forhandlinger vedrórende 

spgrgsmál om fortolkning 
eller anvendelse af denne 

aftale býr ske mellem de 

kompetente myndigheder í 

samtlige de kontraherende 

stater, skal sádanne for- 

handlinger finde sted pá be- 

gsæring af denne stat. 

Artikel 21 

Denne aftale finder ikke 
anvéndelse 

for Danmarks vedkommen- 

de: pá Færðerne og í Grón- 

land; 
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koskevasta virka-avusta. 2 
artiklan c), d) ja e) kohdan 

mukaan ja veron kannosta 

eráissá  tapauksissa, esim. 

n.s. rajankavijöiden osalta, 

seka  koroista,  oikeuden- 

káyntikuluista, uhkasakoista 

ja muista sellaisista, vero- 

tuksen tai perimisen yhtey- 

dessá menevistá maksuista, 

taessa sovellettavan kurssin 

vahvistamisesta seka peritty- 

jen máárien tilittámisestá. 

Jos kahden tai useamman 

sopímusvaltion válillá syn- 
tvy vaikeuksia tai epátietoi- 

suutta támán  sopimuksen 

tulkinnasta tai soveltamises- 

ta, náiden valtioiden asian- 

Omaiísten viranomaisten on 

neuvoteltavá keskenáán ky- 

symyksen ratkaisemiseksi eri- 
tyisin sopimuksin. Neuvotte- 
lujen tulokset on mahdolli- 

simman pian annettava tie- 
doksi muiden sopimusval- 
tioiden asianomaisille viran- 

omaisille. 

Milloin — sopimusvaltion 

asianomainen Viranomainen 

katsoo, ettá kaikkien sopi- 

musvaltioiden asianomaisten 

viranomaisten on neuvotel- 

tava keskenáán támán sopi- 

muksen tulkinnasta tai so- 

veltamisesta, neuvottelut on 

káytává támán valtion pyyn- 
nöstá. ' 

21 artikla 

Tátá sopimusta ei sovel- 

leta 

Norjan osalta: Huippu- 
vuorilla eiká Jan Mayenilla, 
eiká myöðskáán Norjan Eu- 
roopan  ulkopuolella ole- 
vissa alusmaissa; 

31. desember 1972. 

ráckning betráffande skat- 
ter och avgifter enligt arti- 
kel 2 c), d) och e) och om 

uppbörd av skatt í vissa 
fall, t.ex. i frága om s.k. 
gránsgángare, samt betráf- 
fande rántor, ráttegángs- 
kostnader, viten och andra 

liknande belopp, som utgár 
i samband med beskattning 

eller indrivning, om fast- 

stállande av kurs för om- 

rákning av belopp, som skall 

indrivas, samt om redovis- 

ning av indrivna belopp. 

Om svárigheter eller tvi- 

velsmál uppkommer mellan 
tvá eller flera av de avtals- 

slutande staterna rörande 

tolkning eller tillámpning av 

detta avtal, skall de behöriga 
myndigheterna í dessa sta- 
ter överlágga för att söka lö- 

sa frágan genom sárskild 
överenskommelse. Resultatet 

av sádana överlággningar 
skall snarast delges behöriga 

myndigheter í Övriga avtals- 

slutande stater. 

Finner behörig myndighet 
i en av de avtalsslutande 
staterna att överlággningar 

i frága om tolkning eller 
tilláimpning av detta avtal 

bör ske mellan de behöriga 

myridigheterna í samtliga av- 
talsslutande stater, skall sá- 
dana  överlággningar ága 

rum pá begáran av denna 
stat. 

Artikel 21 

Detta avtal skall icke till- 

lámpas 

för Danmarks vidkom- 

mande: pá Fárðarna och í 
Grönland;



31. desember 1972. 

gjöld samkvæmt 2. gr. c), 

d) og e) og um innheimtu 

skatta í sérstökum tilvikum, 

t. d. vegna þeirra, sem sækja 
vinnu yfir landamæri, enn- 
fremur um vexti, máls- 

kostnað, févíti og aðrar þess 
háttar greiðslur, sem á eru 
lagðar við skattaálagningu 
eða innheimtu, um ákvörð- 

un á gengi við umreikning 

á fjárhæðum, sem innheimta 
á, svo og um reikningsskil á 
innheimtu fé. 

Komi upp erfiðleikar eða 
vafi milli tveggja eða fleiri 
aðildarríkja um túlkun eða 
framkvæmd á samningi 

þessum, skulu bær stjórn- 
völd í þessum ríkjum eiga 
með sér viðræður til þess 
að reyna að leysa málið 
með sérstöku samkomulagi. 

Niðurstöður slíkra viðræðna 
skal tilkynna bærum stjórn- 
völdum .í öðrum aðildar- 
ríkjum svo fljótt sem unnt 
er. 

Telji bær stjórnvöld í einu 
aðildarríkjanna, að viðræð- 

ur um túlkun eða fram- 
kvæmd á samningi þessum 
eigi að fara fram milli bærra 

stjórnvalda í öllum aðildar- 
ríkjunum, skulu slíkar við- 
ræður fara fram samkvæmt 

ósk þessa ríkis. 

21. gr. 

Samningi þessum skal eigi 
beita 

að því er Danmörku 
varðar: í Færeyjum og á 
Grænlandi; 
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stand vedrgrende skatter og 

avgifter etter artikkel 2 c), 

d) og e) og om oppkreving 

av skatt í visse tilfelle, 

f. eks. vedrgrende sákalte 

grensegjengere, samt vedrg- 

rende renter, rettergangsom- 
kostninger, bóter og andre 

lígnende belgp som utskri- 

ves í samband med beskat- 

ning eller inndriving, om 

fastsetting av kurs for om- 

regning av belgp som skal 

inndrives samt om avreg- 

ning av belgp som er dre- 

vet inn. 

Hvis det oppstár vanske- 
ligheter eller tvilsspórsmál 
mellom to eller flere av de 

kontraherende  stater om 
tolkningen eller anvendei- 

sen av denne avtale, skal de 

kompetente . myndigheter í 

disse statene forhandle for á 
forsgke á löse spgrsmálene 

gjennom særskilt avtale. Re- 

sultatet av slike forhandlin- 

ger skal snarest meddeles 

de kompetente myndigheter 
i de gvrige kontraherende 

stater. 

Finner den kompetente 

myndighet í en av de kon- 

traherende stater at for- 

handlinger om spgrsmál om 

tolkning eller anvendelse av 

denne avtale bór skje mel- 

lom kompetente myndighe- 

ter í samtlige kontrahe- 

rende stater, skal slike for- 

handlinger finne sted pá an- 
modning fra denne stat. 

Artikkel 21 

Denne avtale skal ikke fá 
anvendelse 

for Norges vedkommende 

pá Svalbard og Jan Mayen 
samt de norske besittelser 

utenfor Europa, 

Nr. 111. 

ráckning betráffande skat- 
ter och avgifter enligt arti- 

kel 2 c), d) och e) och om 

uppbörd av skatt í vissa fall, 

t. ex. 1 frága om s.k. gráns- 
sángare, samt betráffande 

rántor, ráttegángskostnader, 
viten och andra liknande be- 

lopp, som utgár í samband 
med beskattning eller indriv- 

ning, om fÍaststállande av 

kurs för omrákning av be- 

lopp, som skall indrivas, 

samt om redovisning av in- 

drivna belopp. 

Om svárigheter eller tvi- 
velsmál uppkommer mellan 

tvá eller flera av de avtals- 
slutande staterna rörande 

tolkning eller tillámpning av 
detta avtal, skall de behöri- 

ga myndigheterna í dessa 

stater överligga för att söka 

lösa frágan genom sárskild 
överenskommelse. Resultatet 

av sádana Överlággningar 

skall snarast delges behöriga 
myndigheter í Öyriga avtals- 
slutande stater. * 

Finner behörig myndighet 
i en av de *ávtalsslutande 
staterna att överlággningar 
i frága om;tolkning eller till- 
limpning:av detta avtal bör 
ske mellah de behöriga myn- 
digheterna í samtliga avtals- 

slutande stater, skall sádana 

överlággningar ága rum pá 

begáran av denna stat. 

Artikel 21 

Detta avtal skall icke till- 

lámpas 

för Danmarks vidkom- 

mande: pá Fárðarna och í 
Grönland:;



Nr. 111. 

for Norges vedkommende: 
pá Svalbard og Jan Mayen 
samt pá de norske besiddel- 
ser uden for Europa. 

Artikel 22 

Denne aftale træder í 
kraft fra begyndelsen af det 
kalenderár, som fðlger nær- 

mest efter det ár, da samt- 

lige  kontraherende stater 
har meddelt det svenske 

udenrigsdepartement, at de 

konstitutionelle foranstalt- 

ninger, som er ngdvendige 

for aftalens ikrafttrædelse er 

gennemfgrt. Det svenske 

udenrigsdepartement under- 
retter de Óvrige kontrahe- 
rende stater om modtagel- 

sen af disse meddelelser. 

Artikel 23 

Efter at denne aftale er 
trádt 1 kraft, skal dens be- 

stemmelser anvendes pá sa- 
ger, som er indkommet ef- 

ter ikrafttrædelsen til den 
kompetente  myndighed í 
den stat, til hvilken anmod- 

ningen er rettet. 

Nedennæynte aftaler skal 
ophgre med at gælde og skal 

sidste gang anvendes for sá 
vidt angár sager, som er 
indkommet til den kompe- 
tente myndighed í den stat, 

til hvilken begæringen er 

rettet fór ikrafttrædelsen af 

denne aftale: 

Aftale af 10. marts 1943 

mellem Finland og Sverige 
om bistand í skattesager; 

Aftale af 17. december 
1949 mellem Norge og Sve- 

rige om bistand í skatte- 
sager; 

Aftale af 27. oktober 1953 
mellem Danmark og Sverige 

om bistand í skattesager; 
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Tanskan osalta: Fársaaril- 

la eiká Grönlannissa. 

22 artikla 

Támá  sopimus  tulee 
voimaan sitá vuotta láhinna 
seuraavan  kalenterivuoden 

alusta alkaen, jona kaikki 
sopimusvaltiot ovat ilmoit- 
taneet Ruotsin ulkoasiainde- 

partementille, ettá sopimuk- 
sen voimaantulon vaatimat 

valtiosinnön mukaiset toi- 

menpiteet on  suoritettu. 
Ruotsin  ulkoasiaindeparte- 
mentti ilmoittaa muille sopi- 
musvaltioille náiden ilmoi- 

tusten vastaanottamisesta. 

23 artikla 

Támán sopimuksen voi- 

sið sovellettava asioihin, jot- 
ka ovat voimaantulon jál- 
keen saapuneet sen valtion, 
jolle esitys osoitetaan, asian- 
omaiselle viranomaiselle. 

Jáljempáná mainitut sopi- 
mukset lakkaavat olemasta 
voimassa ja niitá soveiletaan 
viimeisen kerran asioihin, 
jotka ovat saapuneet sen 
valtion, jolle esitys osoite- 
taan, asianomaiselle viran- 

omaiselle ennen támán sopi- 
muksen voimaantuloa: 

Suomen ja Ruotsin válillá 
virka-avusta veroasioissa 10 
páiváná maaliskuuta 1943 
tehty sopimus; 

Norjan ja Ruotsin válillá 
virka-avusta veroasioissa 17 
páiváná  joulukuuta 1949 
tehty sopimus; 

Ruotsin ja Tanskan válillá 
virka-avusta veroasioissa 27 

páiváná lokakuuta 1953 teh- 

ty sopimus; 

31. desember 1972. 

för Norges vidkommande: 
pá Svalbard och Jan Mayen 
samt de norska besittning- 
arna utom Europa. 

Artikel 22 
Detta avtal tráder í kraft 

med ingángen av det ka- 
lenderár som följer nármast 
efter det ár dá samtliga av- 
talsslutande stater meddeclat 
det svenska utrikesdeparte- 
mentet att de konstitutionel- 
la átgárder som kráves för 

avtalets ikrafttrádande ge- 
nomförts. Det svenska utri- 
kesdepartementet underrát- 
tar de övriga avtalsslutande 
staterna om mottagandet av 

dessa meddelanden. 

Artikel 23 

Sedan detta avtal trátt í 
kraft skall dess bestámmel- 
ser tillámpas pá Arenden 
som inkommit efter ikraft- 
trádandet till den behöriga 
myndigheten í den stat til 
vilken framstállningen rik- 
tas. 

Nedanstáende avtal skall 
upphöra att gálla och skall 
sista gángen tillimpas be- 
tráffande árenden som in- 

kommit till den behöriga 
myndigheten í den stat till 
vilken framstállningen rik- 

tas före ikrafttrádandet av 
detta avtal: 

Avtal den 10 mars 1943 
mellan Finland och Sverige 

angáende handráckning í 
skatteárenden; 

Avtal den 17 december 
1949 mellan Norge och 
Sverige angáende handráck- 
ning í skatteárenden, 

Aytal den 27 oktober 
1953 mellan Danmark och 
Sverige angáende handrack- 
ning i skatteárenden;



31. desember 1972. 

að því er Noreg varðar: 
á Svalbarða og Jan Mayen 
svo og á hinum norsku 
landsvæðum utan Evrópu, 

22, gr. 

Samningur þessi öðlast 
gildi við upphaf þess alm- 
anaksárs, sem næst kemur 
eftir því ári, er öll aðildar- 
ríkin hafa tilkynnt sænska 
utanríkisráðuneytinu, að 
uppfylltar hafi verið þær 
stjórnskipulegu kröfur, sem 
gerðar eru til gildistöku 
þessa samnings. Sænska 
utanríkisráðuneytið tilkynn- 
ir hinum aðildarríkjunum 
um móttöku þessara tilkynn- 
inga. 

23. gr. 

Þegar samningur þessi 
hefir tekið gildi, skal ák- 
væðum hans beitt um mál, 
sem borizt hafa eftir gild- 
istökuna til viðkomandi 
stjórnvalds í því ríki, sem 
beiðni er beint til. 

Eftirfarandi samningar 
skulu falla úr gildi, og skal 
síðast beita þeim við mál, 
sem borizt hafa viðkomandi 
stjórnvaldi í því ríki, sem 
beiðni er beint til, fyrir gild- 
istöku þessa samnings: 

Samningur, dags. 10. marz 
1943, milli Finnlands og 

Svíþjóðar um aðstoð í skatt- 
amálum, 

Samningur, dags. 17. des- 
ember 1949, milli Noregs 
og Svíþjóðar um aðstoð í 
skattamálum; 

Samningur, dags. 27. okt- 
óber 1953, milli Danmerk- 
ur og Svíþjóðar um aðstoð 
í skattamálum; 
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for Danmarks vedkom- 
mende pá Færgyene og pá 
Grgnland. 

Artikkel 22 
Denne avtale trer í kraft 

ved begynnelsen: av det ka- 
lenderár som fÍðlger nær- 
mest etter det ár da sámt- 
lige  kontraherende stater 
meddeler det svenske. uten- 

riksdepartementet at de for- 
fatningsmessige tiltak som 
kreves for avtalens ikraft- 

tredelse, er sjennomfgrt. Det 

svenske utenriksdepartement 
meddeler de gvrige kontra- 

herende stater om mottagel- 

sen av disse meldinger. 

Artikkel 23. 

Etter at denne avtale er 
trádt í kfaft skal dens be- 
stemmelser fá anvendelse pá 
saker som etter ikrafttredel- 
sen er kommet inn til den 
kompetente myndighet í den 
stat. som anmodningen er 

rettet til. 
De avtaler som er nevnt 

nedenfor, skal opphóre á 
gjelde og skal siste gang fá 
anvendelse pá saker som er 
kommet inn til den kompe- 
tente myndighet í den stat 
som anmodningen er rettet 

til fgr ikrafttredelsen av den- 

ne avtale: 

Avtale av 10. mars 1943 
mellom. Finland, og Sverige 

om bistand í skattesaker; 

Ayvtale av 17. desember 
1949 mellom Norge og Sve- 

rige om Þistand i skattesa- 
ker; 

Avtale av 27. oktober 
1953 mellom Danmark og 

Sverige om bistand í skatte- 
saker; 

Nr. 111. 

för Norges vidkomman- 
de: pá Svalbard och Jan 
Mayen samt de norska be- 
sittningarna utom Europa. 

Artikel 22 

Detta avtal tráder í kraft 
med ingángen av det kalen- 
derár som följer nármast 
efter det ár dá samtliga av- 
talsslutande stater meddelat 
det svenska utrikesdeparte- 
mentet att de konstitutio- 
nella átgárder som kráves 
för avtalets ikrafttrádande 
senomförts. Det svenska ut- 

rikesdepartementet  under- 
ráttar de övriga avtalsslutan- 
de staterná om mottagandet 
av dessa meddelanden. 

Artikel 23 

Sedan detta avtal trátt 1 
kraft skall dess bestámmel- 
ser tillámpas pá árenden 
som inkommit efter ikraft- 
trádandet till den behöriga 
myndigheten i den stat till 

vilken framstállningen rik- 
tas. 

Nedanstáende avtal skall 
upphöra att gálla och skall 
sista gángen tillámpas be- 
tráffande árenden som in- 
kommit till den behöriga 
myndigheten í den stat till 
vilken framstállningen rik- 
tas föfe ikrafttrádandet av 
detta avtal: 

Avtal den 10 mars 1943 
mellan Sverige och Finland 

angáende handráckning í 
skatteárenden; 

Ayvttal den 17 december 

1949 mellan Sverige och 
Norge angáende handráck- 
ning í skatteárenden; 

Ayvtal den 27 oktober 
1953 mellan Sverige och 
Danmark angáende hand- 
ráckning í skatteárenden:



Nr. 111. 

Aftale af 29. marts 1954 
mellem Finland og Norge 

om bistand í skattesager: 

Aftale af 18. juli 1955 
mellem Danmark og Fin- 

land om bistand í skatte- 

sager; samt 

Aftale af 23. maj 1956 

mellem Danmark og Norge 

om bistand í skattesager. 

Artikel 24 

Denne aftale skal forblive 

i kraft uden tidsbegræns- 

ning, men de kontraherende 

stater kan ad diplomatisk 

vej opsige aftalen ved un- 
derretning til cnhver af de 

andre kontraherende stater 

senest 6 máneder fór ud- 

sangen af et kalenderár. Er 

opsigelsesfristen  iagttaget, 

ophórer aftalen at gælde í 

forholdet mellem den stat, 

som har företaget opsigelsen 

og de gvrige kontraherende 

stater med kalenderárets ud- 

gang. 
Anmodning om bistand, 

som er indkommet til den 

kompetente  myndighed í 

den stat, til hvilken anmod- 

ningen er tettet inden af- 

talen er ophgrt med at gæl- 
de, skal efterkommes 1 over- 

ensstemmelse med aftalens 

bestemmelser. 

Aftalen skal deponeres í 

det svenske udenrigsdepar- 

tement og bekræftede af- 

skrifter skal af det svenske 

udenrigsdepartement tilstil- 

les hver af de kontraheren- 

de staters regeringer. 

Til bekræftelse heraf har 

undertegnede, dertil behg- 

rigt bemyndigede, underteg- 

net denne aftale og forsynet 

samme med deres segl. 
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Suomen ja Norjan válillá 
virka-avusta veroasioissa 29 
péiváná maaliskuuta 1954 

tehty sopimus; 

Suomen ja Tanskan válil- 

lá virka-avusta veroasioissa 

18 páiváná heinákuuta 1955 
tehty sopimus; seki 

Norjan ja Tanskan válil- 

lá virka-avusta veroasioissa 

23 páivánátoukokuuta 1956 

tehty sopimus. 

24 artikla 

Támá sopimus on voi- 
massa ilman aikarajoitusta, 

mutta sopimusvaltio voi ir- 
tisanoa sopimuksen diplo- 
maattiteitse — ilmoittamalla 
tástá muille sopimusvaltioil- 

le viimeistáin kuusi kuu- 

kautta ennen kalenterivuo- 

den pááttymistá. Jos irtisa- 

nomisaikaa on noudatettu, 

sopimus lakkaa  olemasta 

voimassa irtisanomisen toi- 
mittaneen valtion ja muiden 
sopimusvaltioiden válillá ka- 
lenterivuoden pááttvessá. 

Virka-apua koskevaan esi- 

tykseen, joka ennen kuin so- 

pimus on lakannut olemasta 

voimassa, on saapunut sen 
valtion, jolle esitys on osoi- 
tettu, asianomaiselle viran- 

omaiselle. on suostuttava so- 

pimuksen mááráysten mu- 

kaisesti. 
Sopimus on talletettava 

Ruotsin  ulkoasiaindeparte- 
menttiin ja on Routsin ulko- 

asiaindepartementin toimi- 

tettava  oikeaksi todistetut 
jáljennökset siitá kullekin 
sopimusvaltion hallitukselle. 

Támán vakuudeksi ovat 
allekirjoittaneet, siihen 
asianmukaisesti valtuutettui- 
na, allekirjoittaneet támán 

sopimuksen ja varustaneet 
sen sineteilláán. 

31. desember 1972. 

Avtal den 29 mars 1954 

mellan Finland och Norge 

angáende handráckning i 
skatteárenden; 

Ayvtal den 18 juli 1955 

mellan Finland och Dan- 

mark angáende handráck- 
ning í skatteárenden; samt 

Avtal den 23 maj 1956 
mellan Danmark och Norge 

om handráckning í skatte- 

árenden. 

Artikel 24 

Detta avtal skall förbli í 
kraft utan tidsbegránsning 
men avtalsslutande stat kan 

pá diplomatisk vág uppsága 
avtalet genom underráttelser 

till envar av de andra av- 

talsslutande staterna senast 

sex mánader före utgángen 
av ett kalenderár. Har upp- 
ságningstiden lakttagits upp- 

hör avtalet att gálla í för- 
hállandet mellan den stat 

som verkstállt uppságningen 

och övriga  avtalsslutande 

stater med kalenderárets ut- 

sáng. 

Framstállning om hand- 

ráckning, som inkommit till 

behörig myndighet í den stat 

till vilken framstállningen 

riktats innan avtalet upphört 
att gálla, skall efterkommas 
í enlighet med avtalets be- 

stámmelser. 

Avtalet skall vara depo- 
nerat 1 det svenska utrikes- 

departementet och bestyrkta 

avskrifter skall av det svens- 
ka utrikesdepartmentet till- 

stállas var och en av de av- 

talsslutande staternas rege- 

ringar. 

Till bekráftelse hárav har 

undertecknade, dártill ve- 

derbörligen  bemyndigade, 
undertecknat detta avtal och 

försett detsamma med sina 

sigill.



81. desember 1979. 

Samningur, dags. 29. marz 
1954, milli Finnlands og 
Noregs um aðstoð í skatta- 
málum; 

Samningur, dags 18. júli 
1955, milli Danmerkur og 

Finnlands um aðstoð í 
skattamálum; og 

Samningur, dags. 23. maí 
1956, milli Danmerkur og 

Noregs um aðstoð í skatta- 
málum. 

24. gr. 

Samningur þessi gildir án 
tímatakmörkunar, en hvert 
aðildarríki getur sagt honum 
upp eftir diplómatískum 
leiðum með tilkynningu til 
sérhvers hinna aðildarríkj- 
anna í síðasta lagi sex 
mánuðum fyrir lok alman- 
aksárs. Hafi ákvæðanna um 
uppsagnartíma verið gætt, 
fellur samningurinn úr gildi 

Í samskiptum milli þess 
ríkis, sem sagt hefir honum 

upp, og annarra aðildarríkja 
frá og með lokum þess alm- 
anaksárs. 

Hafi beiðni um aðstoð 
borizt bæru stjórnvaldi í því 
ríki, sem aðstoðar er óskað 
í, áður en samningurinn 
fellur úr gildi, skal farið 

með hana samkvæmt ákvæð- 
um samningsins. 

Samningurinn skal varð- 

veittur í utanríkisráðu- 

neyti Svíþjóðar, og sænska 
utanríkisraðuneytið skal 
senda ríkisstjórn hvers 
aðildarríkis staðfest endurrit. 

Til staðfestingar þessu 
hafa undirritaðir fulltrúar, 

sem til þess hafa fullgilt um- 

boð, ritað undir þennan 
samning og sett við innsigli 
sín. 
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Avtale av 29. mars 1954 
mellom Norge og Finland 
om bistand 1 skattesaker; 

Avtale av 18. juli 1955 

mellom Danmark og Fin- 
land om bistand í skattesa- 

ker; 

Avtale av 23. mai 1956 

mellom Norge og Danmark 

om bistand í skattesaker. 

Artikkel 24 

Denne avtale skal være 1 

kraft uten tidsbegrensning, 

men de kontrahenrede sta- 

ter kan pá diplomatisk vei 
si opp avtalen ved under- 

retning til hver av de andre 

kontraherende stater senest 

seks máneder fgr utgangen 
av et kalenderár. Er opp- 

sigelsesfristen iakttatt, opp- 

hórer avtalen á gjelde í for- 
holdet mellom den stat som 

har sagt opp avtalen og de 

ðvrige kontraherende stater 

ved utgangen av kalender- 

áret. 
Anmodning om bistand 

som er kommet inn til kom- 
petent myndighet i den stat 
som anmodningen er rettet 

til innen avtalen opphórer 
á gjelde, skal etterkommes 

i henhold til avtalens be- 

stemrnelser. 

Avtalen skal være depo- 
nert í det svenke utenriks- 

departement som vil over- 

sende bekreftede avskrifter 

til hver av de kontraheren- 

de staters regjeringer. 

Til bekreftelse av dette 
har underíegnede, som er 

behgrig bemyndiget, under- 

tegnet denne avtale og for- 

synt den med deres segl. 

Nr. 111. 

Avtal den 29 mars 1954 
mellan Finland och Norge 
angáende handráckning í 
skatteárenden; 

Avtal den 18 juli 1955 

mellan Danmark och Fin- 
land angáende handráck- 
ning í skatteárenden; samt 

Avtal den 23 maj 1956 

mellan Danmark och Norge 

om handráckning í skatte- 
árenden. 

Artikel 24 

Detta avtal skall förbli í 

kraft utan tidsbegránsning 

men avtalsslutande stat kan 

pá diplomatisk vág upp- 
sága avtalet genom under- 

ráttelser till envar av de 

andra avtalsslutande stater- 

na senast sex mánader före 
vtgángen av ett kalenderár. 

Har uppságningstiden iakt- 
tagits upphör avtalet att gál- 

la í förhállandet mellan den 

stat som verkstállt uppság- 
ningen och övriga aytalsslu- 

tande stater med kalender- 

árets utgáng. 
Framstállning om hand- 

ráckning,. som inkommit till 
behörig myndighet í den stat 

till vilken framstállningen 

riktats innan avtalet upphört 
att gálla, skall efterkommas 

i enlighet med avtalets be- 

stámmelser. 

Avtalet skall vara depo- 

nerat í det svenska utrikes- 

departementet och bestyrk- 

ta avskrifter skall av det 

svenska utrikesdepartemen- 

tet tillstállas var och en av 

de avtalsslutande staternas 

regeringar. 

Till bekráftelse hárav har 

undertecknade, dártill veder- 

börligen bemyndigade, un- 

dertecknat detta avtal och 

försett detsamma med sina 

sigill.



Nr. 111. 

Udfærdiget í Stockholm í 

et eksemplar pá det danske, 
det finske, det islandske, det 

norske og det svenske sprog, 

idet der pá det svenske 
sprog er udfærdiget to teks- 
ter, en for Finland og en for 

Sverige, —hvilke  samtlige 

tekster har lige gyldighed, 
den 9. november 1972. 
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Tehty Tukholmassa 9 
páiváná marraskuuta 1972 
yhtená suomen-, islannin-, 

norjan-, ruotsin- ja tanskan- 
kielisená kappaleena, jossa 
ruotsin kielellá on kaksi 

tekstid, toinen Suomea ja 

toinen Ruotsia varten, kaik- 

kien teksticn ollessa yhtá to- 
distusvoimaiset. 

E. Schram-Nielsen 

Max Jakobson 

31. desember 1972. 

Som skedde 1 Stockholm 

i ett. exemplar pá finska, 
danska, islándska, norska 

och svenska spráken, varvid 
pá svenska spráket utfár- 
dades tvá texter, en för Fin- 

land och en för Sverige, 

vilka samtliga texter har |li- 

ka vitsord, den 9 november 

1972.



#1. desember 1972. 

Gert í Stokkhólmi í einu 
cintaki á hverju þessara 
mála: íslenzku, dönsku, 

finnsku, norsku og sænsku, 

og eru sænsku textarnir 

tveir, annar fyrir Finnland, 

hinn fyrir Svíþjóð, og skulu 
allir textar jafngildir, hinn 
9. nóvember 1972. 
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Utferdiget í Stockholm í 
ct eksemplar pá norsk, 
dansk, finsk, islandsk og 

svensk, hvorav det pá svensk 
er utfediget to tekster, en for 

Finland og en for Sverige, 

slík at samtlige tekster har 

samme gyldighct, den 9. no- 
vember 1972. 

Sveinn Björnsson 

Henr. A. Broch 

Sven-Eric Nilsson 

Nr. 111. 

Som skeddc í Stockholm 
i ett exemplar pá svenska, 
danska, finska, islándska och 

norska spráken, varvid pá 
svenska spráket utfárdades 
{vá texter, en för Sverige och 

en för Finland, vilka samt- 

liga texter har líka vitsord, 

den 9 november 1972.


